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DEUTSCH

Technische Daten

WCu

Temperaturmessbereich Thermokreuz

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Temperaturmessbereich Typ-K Thermoelement

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Anrwendbarer Sensor K (CA) Typ Thermoelement

Messtoleranz 43 °C (zwischen 300 und 600 °C)
46 °F (zwischen 572 und 1112 °F)

Energieversorgung 9 V Trockenbatterie

Alkaline Zelle empfohlen

Empfohlene Batterie

Ansmann XPower Alkalische Batterie 9V E-block

Abmessungen L x B x H 138 x 73 x43 mm
Gewicht 120 g (ohne Batterie)
Umgebungstemperatur 0°C-40°C,
Luftfeuchtigkeitsbereich max. 80% relative Luftfeuchtigkeit, ohne
Kondensation
Umweltbedingung Anwendbarer Verschmutzungsgrad 2 (GemaR IEC /
UL61010-1)

Lesen Sie diese Anleitung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise vor

Sicherheitshinweise
Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem

Gerét arbeiten vollstandig durch.

Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften droht
Gefahr fiir Leib und Leben.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle
Benutzer zugénglich ist. Beachten Sie die jeweiligen
Betriebsanleitungen der angeschlossenen Gerate.

Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung der
jeweiligen verwendeten Weller Versorgungseinheit.
Aus Sicherheitsgriinden drfen Kinder
und Jugendliche unter 16 Jahren sowie
Personen, die nicht mit dieser Betriebs-
anleitung vertraut sind, das Gerét nicht
benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlieflich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels

Wissen benutzt zu werden.

Legen Sie das Létwerkzeug bei Nichtgebrauch immer
in der Sicherheitsablage ab.

Halten Sie andere Personen von lhrem Arbeits-
platz fern.

Der Aufenthalt von Kindern und unbefugten Personen
im Arbeitsbereich ist nicht gestattet. Lassen Sie
andere Personen nicht das Létwerkzeug oder das
Kabel beriihren.

Nur Original Weller
Létspitzen verwen-
den!




[ A warnung [ stromschiag

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Bei
antistatisch ausgefiihrten Létwerkzeugen ist der
Griff leitfahig.

Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten
Teilen, z.B. Rohren, Heizkérpern, Herden und
Kihlschranken.

Benutzen Sie das Létwerkzeug nicht in feuchter
oder nasser Umgebung.

Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden
Teilen.

A Warnung | Verbrennungsgefahr

Die L6tspitze wird bei Lotvorgangen sehr
heiB. Bei Beriihrung der Spitzen besteht
Verbrennungsgefahr. Nach dem Létprozess
ist das Lotwerkzeug und der Werkstiicktrager
noch heiB.

Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch immer
in der Sicherheitsablage ab. Gewahrleisten Sie einen
sicheren Stand von der Sicherheitsablage.

Beriihren Sie nicht die heilen Létspitzen und halten
Sie entziindbare Objekte fern.

Létspitzenwechsel nur in kaltem Zustand
+ Diisenwechsel nur in kaltem Zustand

Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn.
Schiitzen Sie sich vor Zinnspritzern.

+ Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um
sich vor Verbrennungen zu schiitzen. Schiitzen Sie

Ihre Augen und tragen Sie eine Schutzbrille.

A Warnung | Brandgefahr

Bedecken des Lotgerates oder der Sicher-
heitsablage stellt eine Brandgefahr dar.

Lotgerét und Sicherheitsablage immer freihalten.
Bringen Sie keine brennbaren Gegenstande,
Flissigkeiten oder Gase in die Nahe des heien
Lotwerkzeugs.

Legen Sie heile Lét- oder Entlotspitzen weder auf
die Arbeitsflache oder auf Kunststoffflachen noch
lassen Sie sie dort zurlick.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Betrieb. Schalten
Sie unbenutzte Létwerkzeuge spannungsfrei.
Halten Sie explosive und brennbare Gegenstande
fern.

Hinweise zum Betrieb

Bringen Sie die heiRle Lotspitze nur mit dem
Messpunkt in der Mitte des Sensors in Kontakt. Die
Beriihrung des Kunststoffgehauses, der
Sensoranschlisse oder der Spannbolzen mit der
heilen Lotspitze kann zu Beschadigungen fiihren

Behandeln Sie den Sensordraht beim Einlegen
vorsichtig. Durch unachtsame Handhabung kann der
Sensordraht brechen.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in
Innenrdumen verwendet werden. Nach dem
Einschalten kann eine gesicherte Messung erst
erfolgen, wenn das Gerat die Raumtemperatur
anzeigt.

Das Ablesen der gemessenen Temperatur kann erst
erfolgen, sobald sich der Wert in der Anzeige
stabilisiert hat. Dieser Vorgang kann einige
Sekunden in Anspruch nehmen.

Bei Verwendung der WXsmart in Kombination mit
den intelligenten Lotspitzen RTPS MS, RTMS MS,
RTUS MS ist eine Autokalibrierung mit
Létspitzen-Offset moglich. Die beiden Gerate werden
mit einem RS232 Kabel verbunden.

Bei Verwendung der Létstationen WX 1, WX 2, WXD
2, WXA 2 und WXR 3 ist eine Autokalibrierung mit
Létkolben-Offset in Kombination mit den folgenden
Lotkolben méglich WP 65, WP 80, WP120, WP 200,
WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP 120,
WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP MS
und WXUP MS. Die beiden Geréte werden mit
einem RS232 Kabel verbunden.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir
die es nicht bestimmt ist. Tragen Sie das Gerat
niemals am Kabel. Benutzen Sie das Kabel nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen
Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie
tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen
Sie das Lotwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert
sind.

Das Lotwerkzeug darf nur in technisch
einwandfreiem Zustand in Betrieb genommen
werden. Schutzvorrichtungen diirfen nicht auer
Betrieb gesetzt werden.

Storungen und Defekte mlissen umgehend be-
seitigt werden. Vor jedem Gebrauch des Gerats /
Werkzeugs miissen Schutzvorrichtungen sorgfaltig
auf Ihre einwandfreie und bestimmungsgeméRe
Funktion untersucht werden. Uberpriifen Sie, ob

die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren

und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt sind.
Sémtliche Teile missen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb
des Geréts zu gewahrleisten.



BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie die Kalibrierungseinheit ausschlieR3-
lich zum Messen und Kalibrieren der Létspitzentem-
peratur unter den hier angegeben Bedingungen.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in
Innenrdaumen verwendet werden. Vor Feuchtigkeit
und direkter Sonneneinstrahlung schiitzen.

Pflege und Wartung

Um die Messgenauigkeit sicherzustellen empfehlen
wir, den Sensor alle 50 Messungen zu ersetzen.
Diese Angabe ist als Richtwert zu verstehen.

Wischen Sie Sensoranschliisse, die mit Lotfluss-
mittel verunreinigt sind ausschlielich mit einem
alkoholgetrénkten weichen Tuch ab. Verwenden Sie
kein Verdiinnungsmittel oder Benzin.

Wenn das Batteriesymbol ,low" zeigt, tauschen Sie
die Batterie durch eine Batterie des gleichen Typs
aus. Entnehmen Sie die Spezifikation den techni-
schen Daten. Ein niedriger Batterieladezustand kann
zu ungenauen Messungen flihren.

Bei langerem Nichtgebrauch Batterie aus dem Gerat
entnehmen.

Elektrogerate, Batterien und Akkus dirfen nicht zu-
sammen mit dem Hausmiill entsorgt werden. Sie sind
sind getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb abzuge-
ben. Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behorden
oder bei Inrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

D85 R0 s DO >

Die Mangelanspriiche des Kaufers verjahren in
einem Jahr ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fiir
Riickgriffsanspriiche des Kéufers nach §§ 478, 479
BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir
nur, wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsga-
rantie von uns schriftlich und unter Verwendung des
Begriffs ,Garantie” abgegeben worden ist.

Die Garantie verféllt bei unsachgeméaRem Gebrauch
und wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe
vorgenommen wurden.

Bitte informieren Sie sich unter
www.weller-tools.com.

Symbole

Achtung!

Warnung! Verbrennungsgefahr

Betriebsanleitung lesen!

ESD gerechtes Design und ESD
gerechter Arbeitsplatz

Typ-K Thermoelement

Thermokreuz

CE-Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht
in den Hausmdill! GemaR Europai-
scher Richtlinie 2012/19/EU Uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.




ENGLISH

Technical Data

WCu

Temperature measuring range Thermocross

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Temperature measuring range Type-K
Thermocouple

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Applicable sensor

K (CA) type thermocouple

Measuring tolerance

+3 °C (between 300 and 600 °C)
16 °F (between 572 and 1112 °F)

Energy supply

9V Dry battery
Alkaline cell recommended

Recommended battery

Ansmann XPower alkaline battery 9V E-block

Dimensions L x W x H 138 x 73 x43 mm

Weight 120 g (Without battery)

Ambient temperature 0°C-40°C,

Air humidity range max. 80% Relative air humidity, without condensation
Ambient conditions Applicable pollution degree 2 (According to IEC/

UL61010-1)

Read these instructions and the
accompanying safety information

Safety information
carefully before starting up the device

and starting work with the device.

Failure to observe the safety regulations results in a
risk to life and limb.

Keep these instructions in a place that is accessible to
all users. Please adhere to the operating instructions
of the connected devices.

Please be sure to read and follow the operating
instructions for your Weller Supply Unit.

For safety reasons, children and
youths under the age of 16, as well as
persons who are not familiar with these
operating instructions, may not use the
device. Children should be supervised
in order to ensure that they do not play
with the tool.

This device is not intended for use by
persons (including children) with limited
physical, sensory or mental aptitude,
or by persons who lack knowledge or

experience in handling the device.

Always place the soldering tool in the safety rest while
notin use.

Keep other persons well away from your
workplace.

The work area is out of bounds for children and
unauthorised persons. Never allow other persons to
touch the soldering tool or cable.

Use only original
Weller soldering tips!




A Warning | Electrical shock

Protect yourself against electric shocks. The
handles on soldering tools with an antistatic
design are conductive.

Avoid touching earthed objects such as pipes,
heaters, cookers and refrigerators.

Do not use the soldering tool in a damp or wet
environment.

Never work on voltage-carrying parts.

A Warning | Risk of burns

The soldering tip becomes very hot during
soldering work. There is a risk of burns from
touching the tips. After the soldering process,
the soldering tool and the workpiece holder
are still hot.

Always place the soldering tool in the safety rest
while not in use. Make sure the safety holder is
stable.

Do not touch the hot soldering tips and keep them
away from inflammable objects.

Only replace solder tips when cold
Only replace nozzles when cold

Risk of burning through liquid solder. Protect
yourself against solder splashes.

+ Wear appropriate protective clothing to protect
yourself against burns. Protect your eyes by wearing

eye protection.

A Warning | Fire hazard

Covering the soldering iron or the safety
holder poses a fire hazard. Always keep
objects well away from the soldering iron and
safety holder.

Always keep objects well away from the soldering
iron and safety holder.

Keep all combustible objects, liquids or gases well
away from the hot soldering tool.

Do not place or leave the hot soldering or
desoldering tip on the worktop or on plastic
surfaces.

Avoid unintentional operation. Disconnect the
soldering tool from the power supply while not in
use.

Keep explosive and flammable objects well away
from the device.
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Notes on operation

Apply the hot soldering tip to the measuring point in
the centre of the sensor only. Touching the plastic
casing, sensor connections or clamping bolts with the
hot soldering tip can result in damage

Handle the sensor wire with care during insertion.
Careless handling can cause the sensor wire to
break.

This device may only be used at room temperature
and indoors. Once switched on, the device must first
display the room temperature before a reliable
measurement can be taken.

The measured temperature can only be read out
once the value in the display has stabilised. This
process can take a few seconds.

When using the WXsmart in combination with the
RTPS MS, RTMS MS and RTUS MS intelligent
soldering tips, auto calibration with a soldering tip
offset is possible. The two devices are connected with
an RS232 cable.

When using the WX 1, WX 2, WXD 2, WXA 2 and
WXR 3 soldering stations, auto calibration with a
soldering iron offset is possible in combination with
the following soldering irons: WP 65, WP 80, WP120,
WP 200, WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP
120, WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP
MS und WXUP MS. The two devices are connected
with an RS232 cable.

Do not use the cable for purposes other than
those for which it is intended. Never carry the unit
by the cable. Do not use the cable to pull the plug out
of the socket. Protect the cable against heat, oil and
sharp edges.

Be alert. Pay attention to what you are doing. Be
smart when using the unit. Do not use the soldering
tool if you are having difficulty concentrating.

The soldering tool must be operated only in
perfect technical working order. Safety devices
must not be deactivated.

Faults and defects must be repaired immediately.
Before using the unit/ tool, safety devices must

be carefully checked to make sure that they are
functioning properly and in the manner intended.
Check that moving parts are functioning properly and
are not sticking, and whether parts are damaged.

All parts must be correctly fitted and must satisfy all
the requirements necessary to guarantee troublefree
operation of the unit.



Specified Conditions Of Use

Only use the calibration unit to measure and calibrate
the soldering tip temperature under the conditions
stated here.

This device may only be used at room tempera-
ture and indoors. Protect against moisture and
direct sunlight.

Care and maintenance

To guarantee the measuring accuracy, we recom-
mend replacing the sensor after every 50 measure-
ments. This value is a guideline only.

When wiping any sensor connections that have been
contaminated with soldering flux, only use a soft cloth
impregnated with alcohol. Do not use any thinning
agents or petrol.

If the battery symbol displays ,low", replace the batte-
ry with a battery of the same type. The specifications
can be found in the technical data. A low level of
battery can result in inaccurate readings.

Remove the battery from the device if it is not to be
used for a while.

Electrical appliances, batteries and rechargeable
batteries must not be disposed of with household
waste. They must be collected separately and taken
to a recycling company for environmentally friendly
disposal. Ask the local authorities or your specialist
dealer about recycling centres and collection points.

Warranty

Claims by the buyer for physical defects are time-bar-
red after a period of one year from delivery to the
buyer. This does not apply to claims by the buyer for
indemnification in accordance with §§ 478, 479 BGB
(German Federal Law Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a
warranty furnished by us if the quality or durability
warranty has been furnished by use in writing and
using the term ,Warranty“.

The warranty shall be void if damage is due to impro-
per use and if the device has been tampered with by
unauthorised persons.

For more information please visit
www.weller-tools.com.

Symbols

Caution!

Warning! Risk of burns

Read the operating instructions!

ESD-compatible design and ESD-
compatible workstation

Type-K Thermocouple

Thermocross

CE mark of conformity

British Conformity Mark

485 DOR B

Disposal

Do not dispose of electric tools
together with household waste ma-
terial! In observance of European
Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment
and its implementation in accordan-
ce with national law, electric tools
that have reached the end of their
life must be collected separately
and returned to an environmentally
compatible recycling facility.
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Disposal - UK

Do not dispose of electric tools
together with household waste
material! In observance of British
Directive 2013 No. 3113 on waste
electrical and electronic equipment
and its implementation in accordan-
ce with national law, electric tools
that have reached the end of their
life must be collected separately
and returned to an environmentally
compatible recycling facility.
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ESPANOL

WCu

Rango de medicion de la temperatura
Acoplamiento térmico

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Rango de medicién de la temperatura Tipo K
Termopar

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Sensor aplicable

K (CA) Tipo de termoelemento

Tolerancia de medicién

+3 °C (entre 300 y 600 °C)
+6 °F (entre 572y 1112 °F)

Suministro de energia

9V Bateria seca
se recomienda usar pilas alcalinas

Pila recomendada

Ansmann XPower Pila alcalina 9V E-block

Dimensiones L x An x Al

138 x 73 x43 mm

Peso aproximadamente

120 g (sin bateria)

Temperatura ambiente

Rango de humedad

0°C-40°C,

max. 80% humedad relativa, sin condensacién

Condicién ambiental

Grado de contaminacién aplicable 2 (Con arreglo a
IEC /UL61010-1)

Advertencias de seguridad

Antes de poner en funcionamiento el
aparato y de comenzar a trabajar con él
leer cc ite las pr
instrucciones y las normas de
seguridad.
Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo
de sufririmportantes lesiones fisicas o incluso
mortales.
Conservar las presentes instrucciones en un lugar
accesible para todos los usuarios. Siga las instruccio-
nes del manual de uso del aparato conectado.

Leer y respetar las instrucciones que figuran en el
manual de uso de la unidad de alimentacion Weller .
Por razones de seguridad los nifios

y menores de 16 afios, asi como
cualquier personas no familiarizada con
el presente manual de uso no deberan
usar este aparato. Los nifios deberan
encontrarse bajo vigilancia para garanti-
zar que no juegen con el aparato.
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Este aparato no ha sido disefiado para
ser usado por personas (incluidos ni-
fios) con discapacidades o limitaciones
fisicas, sensoriales o intelectuales o con

falta de experiencia y o conocimientos.
Cuando no use el soldador depositelo siempre en el
soporte de seguridad.

Mantener alejadas a otras personas del lugar de
trabajo.

No esta permitida la presencia de nifios o personas
no autorizadas en el area de trabajo. No permita que
otras personas toquen las herramientas para soldar
o los cables.

jUsar anicamente
puntas de soldar
originales de Weller!




A\ Advertencia | Descarga eléctrica

Protéjase de las descargas eléctricas. En
los soldadores antiestaticos la empufiadura es
conductora de la electricidad.

Evite el contacto con piezas conectadas a masa o
toma de tierra, p. ej. con tubos, radiadores, placas
eléctricas de cocina o frigorificos.

No utilice el soldador en ambientes humedos o
mojados.

No trabaje con piezas que estén bajo tension.

A Advertencia | Riesgo de quemaduras

La punta de soldar se calienta mucho durante
los trabajos de soldadura. Existe riesgo de
quemaduras al tocar las puntas de soldadura/
desoldadura. Tras el proceso de soldadura el
soldador y su soporte todavia estan calientes.

Cuando no use el soldador depositelo siempre en el
soporte de seguridad. Asegurarse de que el soporte
de seguridad esté siempre sobre una base estable.
No toque las puntas de soldadura calientes y
manténgalas siempre alejadas de objetos
inflamables.

Cambiar la punta de soldar unicamente cuando se
haya enfriado

Cambiar la boquilla inicamente cuando se haya
enfriado

Peligro de sufrir quemaduras por la
manipulacion de estaiio liquido. Protéjase de
las salpicaduras de estafio.

+ Usar ropa protectora adecuada para protegerse de
posibles quemaduras. Proteger los ojos con unas
gafas protectoras.

A\ Advertencia | Peligro de quemaduras

Si cubre el soldador o el soporte de seguridad
existe peligro de incendio. No cubrir nunca ni
el soldador ni el soporte de seguridad.

No cubrir nunca ni el soldador ni el soporte de
seguridad.

No cologue nunca objetos, liquidos o gases
inflamables cerca del soldador.

No colocar las puntas de soldar o desoldar sobre la
mesa de trabajo o sobre superficies de materiales
plasticos.

Evitar que el aparato se conecte accidentalmente.
Desconectar las herramientas de soldar que no
vaya a usar.

+ Mantener alejados los objetos explosivos o
inflamables.

Indicaciones de uso

Ponga la punta de soldadura caliente en contacto
solo con el punto de medicién en el centro del sensor.
El contacto de la punta de soldadura caliente con la
carcasa de plastico, las conexiones del sensor o los
pernos de sujecién podria provocar dafios.

Manipule el cable del sensor con cuidado al
insertarlo. Un manejo inadecuado puede provocar
que el cable del sensor se rompa.

Solo esta permitido usar este aparato a temperatura
ambiente y en interiores. Después de encenderlo,
solo se podra obtener una medicion precisa cuando
el aparato muestre la temperatura ambiente.

La temperatura medida solo se podra leer una vez
que el valor en la pantalla se haya estabilizado. Este
proceso puede llevar unos segundos.

Cuando se utiliza el WXsmart en combinacién con
las puntas de soldar inteligentes RTPS MS, RTMS
MS o RTUS MS, es posible la calibracién automatica
con compensacion de la punta de soldar. Ambos
equipos se conectan con un cable RS232.

Cuando se utilizan las estaciones de soldadura WX
1, WX 2, WXD 2, WXA 2 y WXR 3, es posible la
calibracién automatica con compensacion del cautin
en combinacion con los siguientes cautines: WP 65,
WP 80, WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65, WXP
80, WXP 90, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMP
MS, WXPP, WXPP MS y WXUP MS. Ambos equipos
se conectan con un cable RS232.

Utilice el cable inicamente para aquellos fines
para los que ha sido previsto. No sujetar nunca el
aparato por el cable. No tire nunca del cable para
desenchufar el enchufe de la toma de corriente.
Proteja el cable del calor, de manchas de aceite y de
cantos afilados.

Preste atencion. Prestar atencion a lo que se hace.
Realizar el trabajo con sentido comun. No utilice el
soldador cuando esté desconcentrado.

Utilice el soldador Ginicamente cuando esté en
perfecto estado. Los dispositivos de proteccion no
deben ponerse fuera de servicio.

Las averias y los defectos deben solucionarse
inmediatamente. Antes de cada uso del aparato o
herramienta, debe comprobarse minuciosamente
que los dispositivos de seguridad funcionan a la
perfeccion y de la forma prevista. Comprobar que las
piezas moviles funcionan perfectamente, que no se
atascan y que no estan dafiadas. Para garantizar el
correcto funcionamiento del aparato, todas las piezas
deberan estar montadas correctamente y cumplir
todos los requisitos.
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Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Utilice la unidad de calibracién para medir y ajustar
la temperatura de la punta de soldar solo en las
condiciones que se especifican aqui.

Solo esta permitido usar este aparato a tempe-
ratura ambiente y en interiores. Proteger de la
humedad y de la radiacion directa del sol.

Cuidado y mantenimiento

Para garantizar la precision de las mediciones,
recomendamos reemplazar el sensor cada 50
mediciones. Esta informacién debe entenderse como
valor orientativo.

Limpie solo las conexiones del sensor que estén
manchadas de fundente de soldadura con un pafio
suave empapado en alcohol. No utilice disolventes
0 gasolina.

Si el simbolo de la bateria indica «baja», reemplace
la bateria por una del mismo tipo. Consulte las espe-
cificaciones en los datos técnicos. Un nivel bajo de
bateria puede resultar en mediciones inexactas.

Si no va a estar en uso durante mucho tiempo,
extraiga la bateria del equipo.

Eliminacion de residuos

No deseche los aparatos eléctricos, las pilas y las ba-
terias con la basura doméstica. Deben recogerse por
separado y llevarse a una empresa de reciclaje para
su eliminacion respetuosa con el medio ambiente.
Pregunte a las autoridades locales o a su distribuidor
especializado por los centros de reciclaje y los puntos
de recoleccion disponibles.
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Los derechos de reclamacion por defectos del
comprador prescriben un afio después de la compra.
Sélo vélido para los derechos del comprador segun el
art. §§ 478, 479 BGB (codigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos
de garantia cuando la garantia de compra y vida til
del aparato haya sido entregada por nosotros por
escrito y utilizando el término ,Garantia“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulaci-
6n inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por
operarios no cualificados.

Para mas informacion visite nuestra web:
www.weller-tools.com.

jAtencion!

jAdvertencia! Riesgo de quema-
duras

ijLeer el manual de instrucciones!

Puesto de trabajo y producto
fabricado de conformidad con las
normas ESD Design

Tipo K Termopar

Acoplamiento térmico

Marcado CE

Marcado de conformidad britanico

Eliminacién de residuos

iNo deseche los aparatos
eléctricos junto con los residuos
domeésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU so-
bre residuos de aparatos eléctricos
y electronicos y su aplicacién de
acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya
vida util haya llegado a su fin se
deberan recoger por separado y
trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.




FRANCAIS

Caractéristiques Techniques

WCu

Plage de mesure de température Croix
thermique

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Plage de mesure de température Type K
Thermocouple

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Capteur applicable

Thermocouple de type K (CA)

Tolérance de mesure

+3 °C (entre 300 et 600 °C)
16 °F (entre 572 et 1112 °F)

Alimentation électrique

9V Pile seche
Pile alcaline recommandée

Batterie recommandée

Ansmann XPower Batterie alcaline 9V E-block

Dimensions L x | x H 138 x 73 x43 mm

Poids Env. 120 g (Sans batterie)
Température ambiante 0°C-40°C,

Plage d'hygrométrie max. 80% Humidité relative, sans condensation

Conditions environnementales

Degré 2 d’encrassement applicable (Conformément
alEC/UL61010-1)

Lire entiérement ce manuel et les
consignes de sécurité ci-joints avant la

Consignes de sécurité
mise en service et avant de travailler

avec |‘appareil.

Dans le cas du non-respect des consignes de
sécurité, il y a danger pour le corps et danger de
mort.

Conserver le présent manuel de telle maniéere qu'il
soit accessible a tous les utilisateurs. Veuillez con-
sidérer les modes d‘emploi respectifs des appareils
raccordés.

Veuillez lire et respecter le mode d'emploi de 'unité
d‘alimentation Weller utilisée.

Pour des raisons de sécurité, les en-
fants et jeunes de moins de 16 ans ainsi
que les personnes qui ne connaissent
pas bien ce mode d‘emploi, ne doivent
pas utiliser I'outil. Les enfants doivent
étre surveillés afin de garantir qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants)

aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales restreintes ou ayant un
manque d‘expérience et/ou de connais-

sances.
En cas de non utilisation de l'outil de soudage, tou-
jours le poser dans la plaque reposoir de sécurité.

Maintenez toute personne a I‘écart du poste de
travail.

La présence d‘enfants et de personnes non autor-
isées dans la zone de travail est interdite. Ne laissez
personne s'approcher de I'outil ni toucher le cable.

N‘utiliser que des
pannes a souder
originales WELLER !
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A Avertissement | Choc électrique

Protégez-vous contre les décharges
électriques. La poignée des outils de soudage du
modele antistatique est conductrice.

Evitez tout contact corporel avec des piéces mises
a la terre, par ex. tuyaux, éléments de chauffage,
fours ou réfrigéra- teurs.

N'utilisez pas l'outil de soudage dans un milieu
humide.

Ne travaillez pas sur des piéces sous tension.

A Avertissement |Risque de bralures

La panne a souder devient trés chaude pour
les opérations de soudage. En touchant

les pannes de soudage / dessoudage, vous
risquez de vous braler. Aprés |‘opération de
soudage, I‘outil de soudage et le porte-outils
sont encore trés chauds.

En cas de non utilisation de I'outil de soudage,
toujours le poser dans la plaque reposoir de sécurité.
Assurez la stabilité du support de sécurité.

Ne touchez pas les pannes trés chaudes et éloignez
les objets inflammables.

Changement de panne uniquement a I'état froid
Remplacement de buse uniquement a froid

Danger de brilure par de I'étain de

brasage liquide. Protégez-vous contre les

éclaboussures d’étain.

+ Portez des vétements de protection appropriés pour
vous protéger des brilures. Protégez vos yeux et
portez des lunettes de protection.

A Avertissement | Risque dincendie

Couvrir I‘appareil de soudage ou le support
de sécurité risque de provoquer un incendie.
Toujours laisser I‘appareil de soudage et le
support de sécurité a I‘air libre.

Laissez toujours |'appareil de soudage et le support
de sécurité a l'air libre.

Ne placez aucun objet inflammable, liquides ou gaz a
proximité de I'outil de soudage chaud.

Ne placez ou ne laissez pas les pannes de
soudage/dessoudage chaudes sur la surface de
travail ou sur des surfaces en matiere plastique.

Evitez tout fonctionnement inopiné. Aprés
utilisation, déconnectez I‘'outil du secteur.

Tenez les objets explosifs et combustibles a I'écart.
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Consignes relatives au fonctionnement

Mettre la panne chaude uniquement en contact avec
le point de mesure au milieu du capteur. Tout contact
avec le boitier en plastique, les ports du capteur ou
les boulons de serrage avec la panne chaude peut
provoquer des dégats.

Manipuler avec précaution le fil du capteur en
l'insérant. Toute manipulation négligente peut
entrainer la rupture du fil du capteur.

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la
température ambiante et dans des pieces fermées.
Apres la mise en marche, la mesure ne peut étre
effectuée correctement que lorsque I'appareil affiche
la température ambiante.

La température mesurée ne peut étre lue qu‘une fois
que la valeur affichée s'est stabilisée. Ce processus
peut prendre quelques secondes.

Un autocalibrage avec offset des pannes a souder
est possible en utilisant la WXsmart en combinaison
avec les pannes a souder intelligentes RTPS MS,
RTMS MS, RTUS MS. Les deux outils sont reliés par
un céble RS232.

En utilisant les stations de soudage WX 1, WX 2,
WXD 2, WXA 2 et WXR 3, un autocalibrage avec
offset des fers a souder est possible en combinaison
avec les fers a souder suivants WP 65, WP 80,
WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP
90, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP,
WXPP MS et WXUP MS. Les deux outils sont reliés
par un cable RS232.

N'utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il
n’est pas prévu. Ne prenez jamais |‘outil par le
cable. N'utilisez pas le cable pour retirer la fiche de la
prise de courant. Protégez le cable de la chaleur, de
I'huile et des arétes vives.

Soyez attentifs. Veillez & ce que vous faites. Abordez
le travail avec sérieux. N'utilisez pas l'outil de souda-
ge si vous n'étes pas concentré.

L’outil de soudage ne doit &tre mis en service que
dans un état technique parfait. Ne désactivez
jamais les équipements de protection.

Les défauts et dérangements doivent étre éliminés
immédiatement. Avant toute utilisation de I'outil /
appareil, inspectez avec soin le fonctionnement
correct et conforme des équipements de protection.
Assurez-vous que les piéces en mouvement fonction-
nent correctement et ne se coincent pas et que toutes
les pieces sont en bon état. Toutes les piéces doivent
étre montées correctement et toutes les conditions
remplies afin de pouvoir garantir le fonctionnement
impeccable de [‘outil.



Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Utiliser I'unité de calibrage exclusivement pour
mesurer et calibrer la température de la panne, selon
les conditions spécifiées dans ce manuel.

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a

la température ambiante et dans des piéces
fermées. Protégez de I‘humidité et des rayons
directs du soleil.

Entretien et maintenance

Pour garantir la précision des mesures, nous
recommandons de remplacer le capteur toutes les 50
mesures. Cette donnée est a prendre comme valeur
de référence.

Essuyer les ports du capteur salis par le flux de
soudure uniquement avec un chiffon doux imbibé
d‘alcool. Ne pas utiliser de diluant ou d‘essence.

Quand la batterie affiche le symbole ,low" (,batterie
faible®), la remplacer par une autre du méme type.
Voir les spécifications des données techniques. Un
faible niveau de batterie peut entrainer des mesures
imprécises.

En cas de non-utilisation prolongée, retirer la batterie
de l'outil.

Elimination des déchets

Les outils électriques, les batteries et les accus ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.
lls doivent étre collectés séparément et remis a une
entreprise de recyclage en vue d‘un traitement écolo-
gique. Renseignez-vous auprés des autorités locales
ou aupres de votre distributeur pour connaitre les
entreprises de recyclage et les points de collecte.

Les réclamations pour vices de fabrication expirent
12 mois aprés la livraison. Ceci ne s‘applique pas aux
droits de recours de I'acquéreur d‘aprés le §§ 478,
479 du code civil allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que
dans la mesure ot la garantie de qualité ou de solidi-
té a fait I'objet d'une confirmation écrite par nos soins
et moyennant I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas d'utilisation
non conforme et de manipulations quelconques de la
part d‘'un personnel non qualifié.

Pour plus d‘informations, consulter
www.weller-tools.com.

Symboles

Attention !

Avertissement ! Risque de brilures

Lire la notice d‘utilisation !

Design et poste de travail confor-
mes ESD

Type K Thermocouple

Croix thermique

Signe CE

Marque de conformité britannique

Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils électri-
ques dans les ordures ménagéres
Conformément a la directive euro-
péenne 2012/19/EU relative aux
déchets d‘équipements électriques
ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation
nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre
soumis & un recyclage respectueux
de I'environnement.

D85 R0 D OB >
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ITALIANO

WCu

Campo di misurazione temperatura Termocroce

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Campo di misurazione temperatura Tipo K
Termoelemento

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Sensore utilizzabile

Termoelemento tipo K (CA)

Tolleranza di misurazione

+3°C (Fra 300 e 600 °C)
+6 °F (Fra 572 e 1112 °F)

Alimentazione elettrica

9V Batteria a secco
Si consiglia di utilizzare una cella alcalina

Batteria consigliata

Ansmann XPower Batteria alcalina 9V E-block

Dimensioni L x P x H

138 x 73 x43 mm

Peso

120 g (Senza batteria)

Temperatura ambiente

Campo di umidita atmosferica

0°C-40°C,

max. 80% Umidita atmosferica relativa, senza
condensa

Condizione ambientale

Grado di contaminazione utilizzabile 2 (Secondo IEC
/UL61010-1)

Avvertenze per la sicurezza

Prima di mettere in funzione
I‘apparecchio e di utilizzarlo, si prega di
leggere attentamente le presenti

istruzioni per I‘'uso e le avvertenze sulla

sicurezza allegate.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza pud
causare pericolo per la vita e la salute.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano
accessibili a tutti gli utenti. Attenersi alle istruzioni per
l'uso degli apparecchi collegati.

Leggere e rispettare le Istruzioni per I'uso dell‘unita di
alimentazione Weller utilizzata.

Per ragioni di sicurezza, I'utilizzo dell‘ap-
parecchio non & consentito ai bambini,
ai ragazzi di eta inferiore ai 16 anni ed
alle persone che non abbiano familia-
rita con le presenti istruzioni per l'uso.
Sorvegliare i bambini per accertarsi che
non giochino con I'apparato.
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Il presente apparecchio non andra
utilizzato da persone (bambini inclusi)
dalle ridotte capacita fisiche, sensoriali
o psichiche, o che manchino dell'espe-

rienza e delle conoscenze necessarie.
In caso di non utilizzo, I'utensile di saldatura deve
essere sempre appoggiato sul supporto di sicurezza.
Ogni persona estranea deve rimanere lontana
dalla postazione di lavoro.

Non & consentita la permanenza di bambini e perso-
ne non autorizzate nell‘area di lavoro. Assicurarsi che
nessun’altra persona tocchi il saldatore o il cavo.

Utilizzate solo punte
saldanti originali
Weller!




A\ Awiso |Rischio di folgorazione

Prevenire il rischio di scariche elettriche. L'im-
pugnatura dei saldatori nella versione antistatica
& conduttivo.

Evitare di entrare in contatto con elementi collegati
a massa, per es. tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o
bagnati.

Non lavorare su pezzi sotto tensione.

A\ Awviso |Rischio di ustioni

La punta saldante si riscalda durante le
operazioni di saldatura. Esiste quindi il rischio
di ustioni in caso di contatto con le punte
saldanti/dissaldanti Dopo il processo di sal-
datura, l‘utensile di saldatura e il portapezzo
sono ancora caldi.

In caso di non utilizzo, I'utensile di saldatura deve
essere sempre appoggiato sul supporto di sicurezza.
Provvedere ad un appoggio sicuro del supporto di
sicurezza.

Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli
oggetti infiammabili.

Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

Cambio ugelli solo nello stato freddo

Pericolo di ustioni causate dallo stagno fluido.
Proteggersi da eventuali spruzzi di stagno.

+ Indossare idonei indumenti protettivi per evitare
ustioni. Proteggere gli occhi e indossare occhiali
protettivi.

A Awiso |Rischio di incendio

Coprire il saldatore, o il supporto di sicurezza,
comporta rischio d‘incendio. Mantenere
sempre liberi il saldatore ed il supporto di
sicurezza.

Mantenere sempre liberi il saldatore ed il supporto di
sicurezza.

Non avvicinare oggetti, liquidi o gas infiammabili al
saldatore caldo.

Non posizionare né lasciare le punte saldanti/
dissaldanti calde sulla superficie di lavoro o su
superfici plastiche.

Evitare il funzionamento non intenzionale. Togliere
tensione agli utensili di saldatura non utilizzati.

Mantenere a distanza oggetti esplosivi ed
infiammabili.

Avvertenze di utilizzo

Portare ora la punta saldante calda a contatto con il
punto di misurazione al centro del sensore. Il contatto
del corpo in plastica, dei collegamenti del sensore o
dei bulloni di serraggio con la punta saldante calda
puod causare danni

Mentre lo si introduce, manipolare il filo del sensore
con cautela. Con una manipolazione negligente, il filo
del sensore pud spezzarsi.

Il presente apparecchio andra utilizzato
esclusivamente a temperatura ambiente ed in
ambienti interni. Dopo I'accensione, una misurazione
sicura potra svolgersi soltanto quando I'apparecchio
indichera la temperatura ambiente.

La temperatura misurata andra letta non prima che il
valore dell'indicatore si sia stabilizzato. Tale
procedura potra richiedere alcuni secondi.

Utilizzando il WXsmart in combinazione con le punte
di saldatura intelligenti RTPS MS, RTMS MS, RTUS
MS, ¢ possibile I'autocalibrazione con offset della
punta di saldatura. | due dispositivi vengono collegati
con un cavo RS232.

Utilizzando le stazioni di saldatura WX 1, WX 2, WXD
2, WXA 2 e WXR 3, l'autocalibrazione con offset del
saldatore & possibile in combinazione con i seguenti
saldatori WP 65, WP 80, WP120, WP 200, WTP 90,
WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP 120, WXP 200,
WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP MS e WXUP MS.
| due dispositivi vengono collegati con un cavo
RS232.

Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli
per cui é stato concepito. Non utilizzare in alcun
caso il cavo per trasportare |'apparecchio. Non
utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla presa.
Proteggere il cavo da calore, olio e oggetti acuminati.

Usare molta cautela. Prestare attenzione a cio
che si sta facendo. Lavorare con buonsenso. Non
utilizzare il saldatore se non si e concentrati.

Il saldatore deve essere utilizzato solo in
condizioni di funzionamento perfette. | dispositivi
di protezione non devono essere disattivati.

Eventuali guasti e difetti devono essere eliminati
immediatamente. Prima di ogni utilizzo dell'apparec-
chio/utensile & necessario verificare il funzionamento
ineccepibile e conforme dei dispositivi di sicurezza.
Controllare se le parti mobili funzionano correttamen-
te e non si inceppano o se sono danneggiate. Tutte
le parti dovranno essere montate correttamente e
adempiere a tutte le condizioni necessarie per un
funzionamento a regola d‘arte dell'apparecchio.

Utilizzo Conforme

Utilizzare I'unita di calibrazione esclusivamente
per misurare e calibrare la temperatura della punta
saldante, alle condizioni qui indicate.
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Il presente apparecchio andra utilizzato esclusi-
vamente a temperatura ambiente ed in ambienti
interni. Proteggere dall‘umidita e dall‘irradiazione
solare diretta.

Cura e manutenzione

Per assicurare la precisione di misurazione, si
consiglia di sostituire il sensore ogni 50 misurazioni.
Tale indicazione andra considerata come puramente
indicativa.

Tergere tutti i collegamenti del sensore contaminati da
flussante per saldatura esclusivamente con un panno
morbido imbevuto di alcol. Non utilizzare diluenti o
benzina.

Quando il simbolo della batteria visualizza la scritta
«Low» (quasi scarica), sostituire la batteria con una
di tipo identico. Per le specifiche, consultare i dati
tecnici. Un basso livello di carica della batteria pud
comportare misurazioni imprecise.

Rimuovere la batteria dal dispositivo se non verra
utilizzato per un lungo periodo di tempo.

Le apparecchiature elettriche, le batterie e gli
accumulatori non si devono smaltire con i rifiuti
domestici. Devono essere raccolti separatamente e,
per uno smaltimento ecologico, conferiti a un‘azienda
di riciclaggio. Informarsi presso le autorita locali o il
proprio rivenditore specializzato in merito al riciclaggio
e ai punti di raccolta.
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| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali difetti
decadono dopo un anno dalla consegna. Tale condi-
zione non si applica ai diritti di recesso dell'acquirente
secondo §§ 478, 479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se
la garanzia di qualita e di durata & stata fornita dal
produttore per iscritto e con l'impiego del termine
,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme
o qualora persone non qualificate abbiano effettuato
interventi.

Per ulteriori informazioni:
www.weller-tools.com.

Attenzione!

Awviso! Rischio di ustioni

Leggere le Istruzioni d‘uso.

Concezione e postazione di lavoro
anorma ESD

Tipo K Termoelemento

Termocroce

Contrassegno CE

Marchio di conformita britannico

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature
elettriche tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea
2012/19/EU sui rifiuti di pparecchia-
ture elettriche ed elettroniche e la
sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchia-
ture elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al
fine di essere reimpiegate in modo
eco-compatibile.




PORTUGUES

Caracteristicas Técnicas

WCu

Intervalo de medig&o da temperatura Cruz
térmica

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Intervalo de medi¢&o da temperatura Tipo K
Termoelemento

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Sensor aplicavel Tipo K (CA) Termoelemento

Tolerancia de medigdo +3 °C (entre 300 e 600 °C)
16 °F (entre 572 e 1112 °F)

Alimentagéo de energia 9V Pilha seca

Recomendada célula alcalina

Bateria recomendada

Ansmann XPower Bateria alcalina 9V E-block

Intervalo de humidade do ar

Dimensodes C x LxA 138 x 73 x43 mm
Peso 120 g (sem pilha)
Temperatura ambiente 0°C-40°C,

max. 80% humidade relativa do ar, sem
condensagao

Condigao ambiental

Grau de sujidade aplicavel 2 (Conforme a IEC /
UL61010-1)

Indicagcoes de seguranga

Antes da colocagao em funci ito
e antes de trabalhar com o aparelho,
leia o presente manual de instrugoes e

as indicagdes de seguranga em anexo
na integra.
Caso n&o se respeitem as normas de seguranga
corre-se risco de vida.
Guarde este manual de modo a estar acessivel
para todos os utilizadores. Observe os manuais de
instrugdes dos aparelhos conectados.
Leia e observe o manual de instrugdes da respectiva
unidade de alimentacéo Weller utilizada.
Por razdes de seguranga, a utilizagéo
deste aparelho é proibida a criangas
e jovens com idade inferior a 16 anos,
bem como a pessoas nao familiarizadas
com o presente manual de instrucoes.
Criangas deverao ser supervisionadas
para assegurar que ndo brinquem com
o aparelho.

O presente aparelho ndo se destina a
ser utilizado por pessoas (inclusivamen-
te criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas, ou com
falta de experiéncia e/ou conhecimen-

tos.

Em caso da néo utilizago, pouse a ferramenta de
solda sempre no descanso de seguranga.
Mantenha as demais pessoas longe do seu local
de trabalho.

N&o é permitida a permanéncia de criangas e
pessoas ndo autorizadas na area de trabalho. Ndo
deixe que outras pessoas toquem a ferramenta de
soldar ou o cabo.

Utilizar apenas pontas
de solda originais da
Weller!
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A\ Aviso | Choque eléctrico

Proteja-se contra choque eléctrico. Nas
ferramentas de soldar tipo anti-estatico, o punho
& condutor.

Evite o contacto corporal com componentes
ligados a terra, p. ex. tubos, radiadores de aqueci-
mento, fogdes e frigorifi- cos.

N&o utilize a ferramenta de soldar num ambiente
hiimido ou molhado.

Nao trabalhe em pegas sob tens&o.

A Aviso |Risco de queimaduras

Durante os processos de solda a ponta de sol-
da fica muito quente. Ha risco de queimadura
se tocar nas pontas de soldar/dessoldar. Apés
o processo de solda, a ferramenta de solda e o
suporte da pega ainda estdo quentes.

Em caso da nao utilizagdo, pouse a ferramenta de
solda sempre no descanso de seguranga. Assegure
um apoio seguro do descanso de seguranca.

Na&o toque nas pontas de soldar quentes e mantenha
objectos inflaméaveis afastados.

Mudangca da ponta de solda exclusivamente no
estado frio

Mudanga de bocais apenas em estado frio

Perigo de queimadura devido a solda de
estanho liquida. Proteja-se contra salpicos de
estanho.

+ Use o respectivo vestuario de protecgdo para se
proteger contra as queimaduras. Proteja os seus
olhos e utilize dculos de protecgéo.

A Aviso | Perigo de incéndio

Se cobrir o aparelho de solda ou o descanso
de seguranga, isso representa um perigo

de incéndio. Manter o aparelho de solda e o
descanso de seguranga sempre livres.

Manter o aparelho de solda e o descanso de
seguranga sempre livres.

Né&o aproxime objectos, liquidos ou gases
inflamaveis de uma ferramenta de soldar quente.
Nao pouse ou deixe as pontas de soldar/dessoldar
quentes sobre a superficie de trabalho ou sobre
superficies plasticas.

Evite a operagao inadvertida. Comute as
ferramentas de solda n&o utilizadas para o estado
isento de tens&o.

Mantenha afastados objectos explosivos e
inflamaveis.
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Indicagdes relativas ao funcionamento

Cologue a ponta de soldar quente apenas em
contacto com o ponto de medi¢&o no centro do
sensor. Se a ponta de soldar quente entrar em
contacto com a caixa de plastico, com as ligagdes do
sensor ou com as cavilhas de aperto podem ocorrer
danos

Ao inserir o fio do sensor, trate-o com cuidado. O fio
do sensor pode quebrar se for manuseado sem
cuidado.

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a
temperatura ambiente e em espagos interiores.
Depois de ligar, uma medig&o protegida s6 podera
ocorrer se o0 aparelho indicar a temperatura ambiente.

Aleitura da temperatura medida s6 podera ocorrer
quando o valor se tiver estabilizado na indicag&o.
Este processo podera demorar alguns segundos.

Ao utilizar o WXsmart em combinagéo com as pontas
de solda inteligentes RTPS MS, RTMS MS, RTUS
MS, é possivel a auto-calibragéo com offset da ponta
de solda. Ambos os dispositivos sdo conectados com
um cabo RS232.

Ao utilizar estagdes de solda WX 1, WX 2, WXD 2,
WXA 2 e WXR 3, é possivel a auto-calibragdo com
offset do ferro de solda em combinag&o com os segu-
intes ferros de solda: WP 65, WP 80, WP120, WP
200, WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP 120,
WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP MS e
WXUP MS. Ambos os dispositivos s@o conectados
com um cabo RS232.

Nao utilize o cabo para fins para os quais ndo
esta previsto. Nunca transporte o aparelho pelo
cabo. Néo utilize o cabo para puxar a ficha da
tomada. Proteja o cabo contra calor, éleo e arestas
vivas.

Esteja atento. Tenha atengdo com o que faz. Pro-
ceda com cuidado durante o trabalho. Nao utilize a
ferramenta de soldar se estiver desconcentrado.

A ferramenta de soldar s6 pode ser colocada em
funcionamento caso se encontre num estado
tecnicamente perfeito. Os dispositivos de protegdo
n&o podem ser colocados fora de servigo.

As falhas e defeitos tém que ser corrigidos de
imediato. Antes da utilizagdo do aparelho/ferramenta
& necessario verificar cuidadosamente os dispositivos
de protegéo quanto ao seu funcionamento perfeito

e conforme os regulamentos. Verifique se as pegas
moveis funcionam de forma perfeita e que ndo
estejam coladas ou se as pegas estdo danificadas.
Todas as pegas tém de estar montadas corretamente
e satisfazer todas as condi¢des, para garantir uma
operagao perfeita do aparelho.



Utilizacao Autorizada

Utilize a unidade de calibragéo apenas para medir
e calibrar a temperatura da ponta de solda, nas
condiges aqui indicadas.

Atencéo!

Este aparelho pode ser utilizado i t
a temperatura ambiente e em espacos interiores.
Proteger contra humidade e insolagéo directa.

Conservagao e manutengao

Para garantir a precisdo de medigdo recomendamos
que o sensor seja substituido a cada 50 medigdes.
Esta indicagao deve ser vista como um valor de
referéncia.

Limpe as ligagdes do sensor que estéo sujas com
fluxo de soldagem apenas com um pano macio
embebido em alcool. N&o deve utilizar diluente ou
gasolina.

Se o simbolo da pilha indicar ,low", devera substituir
a pilha por uma pilha do mesmo tipo. Consulte a
especificagdo nos dados técnicos. Um estado de
carga reduzido da pilha podera originar medigées
imprecisas.

Remover a bateria do dispositivo caso este ndo seja
utilizado por um longo periodo de tempo.

Eliminagao

Aparelhos elétricos, baterias e pilhas ndo devem

ser descartados no lixo doméstico. Eles devem ser
coletados separadamente e encaminhados a uma
empresa de reciclagem para uma eliminagdo am-
bientalmente correta. Informe-se junto as autoridades
locais ou seu revendedor especializado com relagdo
aos centros de reciclagem e pontos de coleta.
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Os direitos do comprador de reivindicago por falhas
vencem um ano ap6s a entrega. Isto ndo se aplica
aos direitos de recurso do comprador segundo os
artigos 478, 479 do codigo civil alemé&o.

Numa garantia por nés fornecida apenas assumimos
a responsabilidade se a garantia de qualidade ou
duragéo tiver sido fornecida por nés por escrito e com
utilizagéo do termo ,Garantia“.

A garantia expira em caso de utilizagao inadequada
e se tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo
qualificado.

Informe-se em

www.weller-tools.com.

Aviso! Risco de queimaduras

Leia o manual de instrugdes!

Design adequado EPA e local de
trabalho adequado EPA

Tipo K Termoelemento

Cruz térmica

Marca CE

Marca de Conformidade Britanica

Eliminagao

Né&o deite ferramentas eléctricas
no lixo doméstico! De acordo com
a directiva europeia 2012/19/

EU sobre ferramentas eléctricas
e electrénicas usadas e a trans-
posigéo para as leis nacionais,

as ferramentas eléctricas usadas
devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagéo
de reciclagem dos materiais
ecoldgica.
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@ NEDERLANDS

Technische Gegevens

WCu

Temperatuurmeetbereik Thermokruis

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Temperatuurmeetbereik Type-K Thermo-ele-
ment

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Bruikbare sensor

K (CA) type thermo-element

Meettolerantie

+3 °C (tussen 300 en 600 °C)
+6 °F (tussen 572 en 1112 °F)

Energievoorziening

9V Droge batterij
Alkalinecel aanbevolen

Aanbevolen batterij

Ansmann XPower Alkalische batterij 9V E-block

Afmetingen Lxb x h

138 x 73 x43 mm

Gewicht 120 g (zonder batterij)

Omgevingstemperatuur 0°C-40°C,

Luchtvochtigheidsbereik max. 80% Relatieve luchtvochtigheid, zonder
condensatie

Omgevingsvoorwaarde Toepasbare vervuilingsgraad 2 (Conform IEC /
UL61010-1)

Veiligheidsinstructies

Neem deze handleiding en de
bijgeleverde veiligheidsvoorschriften
voor de ingebruikneming en voor u met

het toestel begint te werken, volledig
door.

Bij het niet naleven van de veiligheids- voorschriften
dreigt gevaar voor |

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle
gebruikers toegankelijk is. Neem de betreffende
gebruiksaanwijzingen van de aangesloten toestellen
in acht.

Lees en neem nota van de gebruiksaanwijzing van
de gebruikte Weller voedingseenheid.

Om veiligheidsredenen mogen kinderen
en jongeren onder 16 jaar alsook per-
sonen die niet met deze gebruiksaan-
wijzing vertrouwd zijn, het toestel niet
gebruiken. Op kinderen dient toezicht
te worden gehouden om te waarborgen
dat ze niet met het apparaat spelen.
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Het toestel is niet bestemd om door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, sensorische of geestelijke

capaciteiten of met gebrek aan ervaring

en/of kennis gebruikt te worden.

Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd
in de veiligheidshouder.

Houd andere personen uit de buurt van uw
werkplek.

Het verblijf van kinderen en onbevoegde personen
in het werkbereik is niet toegestaan. Laat andere
personen het soldeergereedschap of de kabel niet
aanraken.

Alleen originele
Weller-soldeerpunten
gebruiken!




A\ Waarschuwing | Elektrische schok

Bescherm u tegen elektrische schokken. Bij
antistatisch uitgevoerde soldeergereedschappen
is de handgreep geleidend.

Voorkom dat uw lichaam in aanraking komt met
geaarde delen, b.v. buizen, verwarmingselemen-
ten, fornuizen en koelkasten.

Gebruik het soldeergereedschap niet in een
vochtige of natte omgeving.

Werk niet aan onder spanning staande delen.

AWaarschuwing Verbrandingsgevaar

De soldeerpunt wordt bij soldeerbewerkingen
erg heet. Bij contact met de punten bestaat
verbrandingsgevaar. Na het soldeerproces zijn
het soldeergereedschap en de werkstukdrager
nog heet.

Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd
in de veiligheidshouder. Zorg voor een stabiele stand
van de veiligheidshouder.

Raak de hete soldeerpunten niet aan en houd
ontvlambare objecten uit de buurt.

Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

Vervangen van het mondstuk alleen in koude
toestand

Verbrandingsgevaar door vloeibaar soldeertin.
Bescherm u tegen tinspatten.

+ Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen
verbrandingen te beschermen. Bescherm uw ogen

en draag een veiligheidsbril.

AWaarschuwing Brandgevaar

Het bedekken van het soldeertoestel of de
veiligheidshouder houdt altijd brandgevaar

in. Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd
vrij houden.

Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd vrij houden.
Breng geen brandbare voorwerpen, vioeistoffen of
gassen in de buurt van het hete soldeergereedschap.
Leg de hete soldeer- of soldeerruimpunten noch op
het werkvlak noch op kunststof vlakken en laat ze
daar ook niet liggen.

Vermijd het per ongeluk gebruiken. Schakel
ongebruikte soldeerwerktuigen spanningvrij.

Houd explosieve en brandbare voorwerpen uit de
buurt.

Aanwijzingen voor het gebruik

Breng de hete soldeerpunt alleen met het meetpunt in
het midden van de sensor in contact. Het aanraken
van de kunststofbehuizing, de sensoraansluitingen of
de spanbouten met de hete soldeerpunt kan schade
veroorzaken.

Behandel de sensordraad bij het plaatsen voorzichtig.
Door onvoorzichtige bediening kan de sensordraad
breken.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in
binnenruimtes gebruikt worden. Na het inschakelen
kan een beveiligde meting pas plaatsvinden als het
apparaat kamertemperatuur aangeeft.

Het aflezen van de gemeten temperatuur kan pas
plaatsvinden als de waarde op de indicatie is
gestabiliseerd. Deze procedure kan enkele seconden
duren.

Bij het gebruik van de WXsmart in combinatie met de
intelligente soldeerepunten RTPS MS, RTMS MS,
RTUS MS is een automatische kalibratie met de
soldeerpuntoffset mogelijk. De beide toestellen
worden met een RS232-kabel verbonden.

Bij het gebruik van de soldeerstations WX 1, WX 2,
WXD 2, WXA 2 en WXR 3 is een autokalibratie met
soldeerboutset in combinatie met de volgende
soldeerbouten mogelijk WP 65, WP 80, WP120, WP
200, WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP 120,
WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP MS en
WXUP MS. De beide toestellen worden met een
RS232-kabel verbonden.

Gebruik de kabel niet voor toepassingen
waarvoor het niet bestemd is. Draag het toestel
nooit aan de kabel. Gebruik de kabel niet om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Bescherm de
kabel tegen hitte, olie en scherpe randen.

Wees aandachtig. Let erop wat u doet. Ga met ver-
stand aan het werk. Gebruik het soldeergereedschap
niet als u niet geconcentreerd bent.

Het soldeergereedschap mag enkel in een
technisch perfecte staat in gebruik genomen
worden. Veiligheidsinrichtingen mogen niet buiten
bedrijf gesteld worden.

Storingen en defecten moeten onmiddellijk verholpen
worden. Voor elk gebruik van het toestel/werktuig
moeten veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun
perfecte en reglementaire werking onderzocht
worden. Controleer of de bewegende delen perfect
functioneren en niet klemmen en of delen beschadigd
zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en aan
alle voorwaarden voldoen om het perfecte gebruik
van het toestel te garanderen.
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Voorgeschreven Gebruik Van Het

Systeem

Gebruik de kalibratie-eenheid uitsluitend voor het
meten en kalibreren van de soldeerpunttemperatuur
onder de hier opgegeven voorwaarden.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in
binnenruimtes gebruikt worden. Tegen vocht en
direct zonlicht beschermen.

Om de meetnauwkeurigheid te garanderen, raden we
aan om de sensor om de 50 metingen te vervangen.
Dit advies moet als richtwaarde worden verstaan.

Veeg de sensoraansluitingen die met soldeervio-
eimiddel verontreinigd zijn uitsluitend met een in

alcohol gedrenkte zachte doek af. Gebruik geen

verdunningsmiddel of benzine.

Als het batterijsymbool ,low" aangeeft, dient u de bat-
terij door een batterij van hetzelfde type te vervangen.
De specificatie vindt u in de technische gegevens
terug. Een lage batterijtoestand kan tot onnauwkeuri-
ge metingen leiden.

Bij langer niet-gebruik de batterij uit het toestel
verwijderen.

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen
niet samen met het huisvuil worden meegegeven. Ze
dienen afzonderlijk te worden verzameld en voor de
milieuvriendelijke verwerking bij een recyclingbedrijf
te worden afgegeven. Win advies in bij de plaatselijke
overheid of bij uw vakhandelaar over recyclingcentra
of inzamelpunten.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar
na levering van het product. Dit geldt niet voor regres-
recht van de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen
aansprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsga-
rantie door ons schriftelijk en met vermelding van het
begrip ,Garantie” afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als
door ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevo-
erd werden.

Gelieve u te informeren op
www.weller-tools.com.

Symbolen

Attentie!

Waarschuwing! Verbrandings-
gevaar

Bedieningshandleiding lezen!

ESD-conform design en ESD-con-
forme werkplek

Type-K Thermo-element

Thermokruis

CE-teken

Brits symbool van overeenstem-
ming

Afvoer

Geef elektrisch gereedschap niet
met het huisvuil mee! Volgens

de Europese richtlijn 2012/19/

EU inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te
worden afgevoerd naar een recycle
bedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

D85 R0 s DO >




SVENSKA @

Tekniska Data

WCu

Temperaturmatningsintervall Termokors

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Temperaturmatningsintervall Typ-K
Termoelement

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Tilldmpbar sensor Termoelementtyp K (CA)
Méttolerans +3 °C (mellan 300 och 600 °C)
+6 °F (mellan 572 och 1 112 °F)
Energiférsorjning 9V Torrcell
Alkaliska batterier rekommenderas

Rekommenderat batteri

Ansmann XPower Alkaliskt batteri 9V E-block

MattLxBxH

138 x 73 x43 mm

Vikt

120 g (utan batteri)

Omgivningstemperatur

Luftfuktighetsintervall

0°C-40°C,

max. 80% relativ luftfuktighet, utan kondens

Omgivningsforhallanden

Tillampbar féroreningsgrad 2 (Enligt IEC /UL61010-1)

Sékerhetsanvisningar

L3s brul isningen och bifogad.
sékerhetsanvisningar fore
igangsattning och innan du borjar

arbeta med verktyget.
Det ar livsfarligt att inte folja sakerhetsfé- reskrifterna.

Forvara bruksanvisningen s att den alltid finns till
hands fér alla anvandare. F6lj bruksanvisningarna till
de apparater som ska anslutas.

Las igenom bruksanvisningen till den Weller -férsor-
jningsenhet som anvands.

Av sakerhetsskal far barn och ungdo-
mar under 16 ar, samt personer som
inte har satt sig in i denna bruksanvis-
ning, inte anvanda verktyget. Se till att
barn inte leker med apparaten.

Detta verktyg ar av inte avsett for
anvandning av personer (inklusive barn)
med begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk kapacitet eller som saknar erfa-
renhet och/eller kunskap om verktyget.

Nar du inte anvander [6dverktyget ska det alltid
placeras i sékerhetshallaren.

Hall andra personer borta fran arbetsplatsen.

Det &r inte tillatet for barn eller obehériga personer att
vistas i arbetsomradet. Lat inte andra personer beréra
l6dverktyget eller kabeln.

Anvénd enbart
originallédspetsar
fran Weller!

A Varning | Elstét

Skydda dig mot elektriska stotar. Vid antistatiskt
utforda |6dverktyg &r handtaget ledande.

Undvik kroppsberoring med jordade detaljer, t. ex.
ror, radia- torer, spisar och kylskap.

Anvand inte I6dverktyget i fuktig eller vat
omgivning.

Arbeta inte med detaljer som star under spanning.
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A\ Varning |Risk for brinnskador

Loédspetsen blir mycket het under 16dpro-
cessen. Risk for brannskador foreligger

om lédspetsen vidrors. Efter 16dningen ar
l16dverktyget och arbetsstyckehallaren fortfa-
rande heta.

Nar du inte anvander lodverktyget ska det alltid place-
ras i sakerhetshallaren. Forsakra dig om att
sékerhetshallaren star stadigt.

Vidror inte heta I6dspetsar och hall dem borta fran
lattantandliga foremal.

Lddspetsen far endast bytas nar den ar kall.
Munstycket far endast bytas nar det &r kallt.

Risk for brannskador genom flytande I6dtenn.
Skydda dig mot tennstank.

+ Bérlampliga skyddsklader som skydd mot
brannskador. Skydda dina 6gon och bar

skyddsglasogon.

A\ varning | Brandrisk

Att tacka over lodverktyget eller
sakerhetshallaren ar forenat med brandrisk.
Se till att 16dverktyget och sakerhetshallaren
alltid ar frilagda.

Se till att I6denheten och sakerhetshallaren alltid &r
frilagda.

Bringa inga brannbara férmal, vatskor eller gaser i
narheten av det varma l6dverktyget.

Lagg aldrig heta 16d- eller aviédningsspetsar pa
arbetsytan eller ytor av plast.

Vidta atgarder for att undvika att verktyget
oavsiktligt aktiveras. Koppla fran [6dverktyget fran
stromforsorjningen nar det inte anvands.

Hall explosiva och antandliga foremal pa avstand.

Lat den heta l6dspetsen endast komma i kontakt med
méatpunkten i mitten av sensorn. Om l6dspetsen
vidror plasthdljet, sensoranslutningarna eller
spannbultarna kan det uppsta skador

Hantera sensorkabeln varsamt vid kabeldragningen.
Om du &r oaktsam kan sensorkabeln ga av.

Denna enhet far endast anvandas inomhus i
rumstemperatur. Efter aktivering kan séker matning
ske forst nar enheten visar rumstemperaturen.

Den uppmétta temperaturen kan lasas av forst efter
att vardet pa displayen har stabiliserats. Detta kan ta
nagra sekunder.
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Vid anvandning av WXsmart i kombination med de
smarta [6dspetsarna RTPS MS, RTMS MS, RTUS
MS &r en autokalibrering med I6dspetsforskjutning
méjlig. Bada verktyg ansluts med en RS232-kabel.

Vid anvandning av lédstationerna WX 1, WX 2, WXD
2, WXA 2 och WXR 3 &r en autokalibrering med
l6dkolvsforskjutning i kombination med foljande
l6dkolvar méjlig WP 65, WP 80, WP120, WP 200,
WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP 120,
WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP MS
och WXUP MS. Bada verktyg ansluts med en RS232-
kabel.

Anvénd inte kabeln for annat &n den &r avsedd
for. Bar aldrig enheten genom att halla den i kabeln.
Anvand inte kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget.
Skydda kabeln mot varme, olja och skarpa kanter.

Var uppmarksam. Var uppmérksam pa vad du gor.
Ga fornuftigt tillvaga nar du arbetar. Anvand inte
verktyget nar du &r okoncentrerad.

Lodverktyget far endast tas i drift nar den ar i
fullgott tekniskt skick. Skyddsanordningar far inte
tas ur drift.

Fel och defekter maste omedelbart atgardas. Innan
du borjar anvanda enheten/verktyget maste du alltid
noggrant kontrollera att skyddsanordningarna ar i gott
skick och fungerar som de ska. Kontrollera att rorliga
delar fungerar som de ska och att de inte har fastnat,
samt att inga delar ar skadade. Samtliga delar ska
monteras korrekt och uppfylla alla krav. Endast pa sa
vis kan enhetens felfria funktion garanteras.

Anviand Maskinen Enligt Anvisningarna

Anvand endast kalibreringsenheten for métning och
kalibrering av l6dspetstemperatur under de férhallan-
den som anges har.

Denna enhet far endast anvandas inomhus i
rumstemperatur. Skydda det fran fukt och direkt
solljus.

skotsel och underhall

For att sékerstélla matnoggrannheten rekommende-
rar vi att sensorn byts ut efter 50 méatningar. Denna
siffra ska ses som ett riktmarke.

Sensoranslutningar som har fororenats med l6dfluss-
medel far endast torkas av med en mjuk trasa fuktad
med alkohol. Anvand inte thinner eller bensin.

Om batterisymbolen "low” visas ska batteriet bytas ut
mot ett batteri av samma typ. Specifikationen finns
under tekniska data. Ett daligt laddat batteri kan leda
till felaktiga matresultat.

Ta ut batteriet ur verktyget om det inte ska anvandas
under en langre tid.



Avfallshantering

Elverktyg och batterier far inte sléngas i hushallsso-
porna. De maste hanteras separat och lamnas in hos
en atervinningscentral. Kontakta lokala myndigheter
eller fraga din aterforsaljare var narmaste atervinning-
scentral finns.

Képaren kan reklamera produkten upp till ett ar efter
det att den har levererats. Detta géller inte kdparens
angerrétt enligt §§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin
om kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har
angivits av oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okvalifice-
rade personer har gjort ingrepp i det, upphdr garantin
att gélla.

Mer information hittar du pa

www.weller-tools.com.

Symboler

Varning!

Varning! Risk for brannskador

Las bruksanvisningen!

ESD-korrekt design och ESD-kor-
rekt arbetsplats

Typ-K Termoelement

Termokors

CE-market

Britiskt konformitetsmérke

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet
2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tilldmpning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lam-
nas till miljovanlig atervinning.
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@ DANSK

Tekniske Data

WCu

Temperaturmaleomrade Termokryds

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Temperaturmaleomrade Type-K Termoelement

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Anvendelig sensor

Termoelement af typen K (CA)

Luftfugtighedsomrade

Maletolerance +3 °C (mellem 300 og 600 °C)
16 °F (mellem 572 og 1112 °F)
Energiforsyning 9V Terbatteri
Alkaline-cellebatteri anbefales
Anbefalet batteri Ansmann XPower Alkalisk batteri 9V E-block
Dimensioner L x B x H 138 x 73 x43 mm
Veegt 120 g (uden batteri)
omgivende temperatur 0°C-40°C,

max. 80% relativ luftfugtighed, uden kondensering

Miljgbetingelser

Anvendelig tilsmudsningsgrad 2 (Iht. IEC /
UL61010-1)

Sikkerhedsanvisninger

Laes vejledningen og de medfelgende
sikkerhedsanvisninger grundigt
igennem, for du tager apparatet i brug
og arbejder med apparatet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne er

en trussel modliv og levned.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har
adgang til den. Se betjeningsvejledningen til de
tilsluttede apparater.

Laes og overhold betjeningsvejledningen til den
anvendte Weller forsyningsenhed.

Af sikkerhedsgrunde ma bgrn og unge
under 16 ar samt personer, der ikke er
fortrolige med denne betjeningsvejled-
ning, ikke benytte apparatet. Pas pa, at
bern ikke bruger veerktejet som legetg.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive
anvendt af personer (herunder bgrm)
med begraensede fysiske, sensoriske
eller andelige evner eller manglende
erfaring og/eller manglende viden.
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Laeg altid loddeveerktejet fra dig i sikkerhedsholderen,
nar det ikke bruges.

Serg for at holde andre personer pa sikker
afstand af arbejdspladsen.

Det er ikke tilladt for bern og uvedkommende at
opholde sig i arbejdsomradet. Undga, at andre
personer bergrer loddeveerktgijet eller kablet.

Anvend kun originale
Weller loddespidser!

A Advarsel | Elektrisk sted

Pas pa elektrisk sted. Ved loddevaerktej, som er
udfert antistatisk, har grebet ledeevne.

Undga bergring med jordede dele, f.eks. rer,
varmeelementer, komfurer og keleskabe.

Benyt ikke loddeveerktgijet i fugtige eller vade
omgivelser.

Arbejd ikke med dele, der star under spaending.




A Advarsel Forbrandingsfare

Loddespidsen bliver meget varm ved lodning.
Ved bergring af spidserne er der fare for
forbraendinger. Efter loddearbejdet er lodde-
vaerktajet og emneholderen stadig varme .

Leeg altid loddeveerktgjet fra dig i sikkerhedsholderen,
nar det ikke bruges. Serg for, at sikkerhedsbakken
star stabilt.

Berar ikke de varme loddespidser , og hold sikker
afstand til breendbare genstande.

Skift af loddespids kun i kold tilstand

Skift af dyse kun i kold tilstand

Forbraendingsfare ved flydende loddetin. Serg
for beskyttelse mod tinspraijt.

+ Anvend velegnet beskyttelsestgj til beskyttelse mod
forbreendinger. Serg for at beskytte dine gjne, og brug
beskyttelsesbriller.

A Advarsel | Brandfare

Tildaekning af loddevaerktgjet eller sikker-
hedsbakken er forbundet med brandfare.
Loddevaerktojet og sikkerhedsbakken skal
altid holdes fri.

Loddeveerktgjet og sikkerhedsbakken skal altid
holdes fri.

Bring ikke brandbare genstande, vaesker eller gasser
i neerheden af varmt loddevaerktej.

Varme lodde- eller aflodningsspidser ma ikke
leegges pa arbejdsfladen eller pa kunststof-flader,
ligesom de ikke ma efterlades der.

Undga utilsigtet drift. Aforyd spaendingen til
loddeveerktgjer, der ikke bruges.

Hold eksplosive og breendbare genstande pa
afstand.

Anvisninger vedrgrende brug

Den varme loddespids ma kun komme i kontakt med
malepunktet i midten af sensoren. Hvis den varme
loddespids kommer i bergring af kunststofhuset,
sensortilslutningerne eller spaendebolten, kan det
medfere beskadigelse.

Handter sensortraden forsigtigt ved ilaegning. Ved
skedeslos handtering kan sensortraden knaekke.

Dette apparat ma kun anvendes ved stuetemperatur
og indenders. Efter teending er det ferst muligt at
udfere en sikker maling, nar apparatet viser, at det
har naet rumtemperatur.

Afleesning af den malte temperatur kan ferst ske, nar
veerdien i displayet vises stabilt. Denne proces kan
tage nogle sekunder.

Ved brug af WXsmart samen med de intelligente
loddespidser RTPS MS, RTMS MS, RTUS MS er det
muligt at foretage autokalibrering med loddespidsfors-
kydning. Begge apparater forbindes med et
RS232-kabel.

Ved brug af loddestationerne WX 1, WX 2, WXD 2,
WXA 2 og WXR 3 er en autokalibrering med
loddekolbe-forskydning i kombination med felgende
loddekolber mulig WP 65, WP 80, WP120, WP 200,
WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP 120,
WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP MS og
WXUP MS. Begge apparater forbindes med et
RS232-kabel.

Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er
beregnet til. Bzer aldrig apparatet i kablet. Benyt ikke
kablet til at treekke stikket ud af stikkontakten. Beskyt
kablet mod varme, olie og skarpe kanter.

Vaer opmaerksom. Vaer opmaerksom pa, hvad du
foretager dig. Brug din sunde fornuft under arbejdet.
Loddeveerktgjet ber ikke anvendes, hvis man er
ukoncentreret.

Kun loddevaeerktgj i fejlfri stand ma benyttes.
Beskyttelsesanordninger mé ikke deaktiveres.

Fejl og defekter skal afhjeelpes omgaende. Hver gang
for brug af apparatet / veerktejet skal du omhyggeligt
undersgge beskyttelsesanordninger for fejlfri og
korrekt funktion. Kontrollér, om de bevaegelige dele
fungerer fejlfrit og ikke sidder fast, eller om dele er
beskadiget. Alle dele skal monteres korrekt og opfylde
alle betingelser for at sikre en fejlfri drift af apparatet.

Tilteenkt Formal

Anvend kun kalibreringsenheden til maling og kalibre-
ring af loddespidstemperaturen under de betingelser,
der er beskrevet her.

Dette apparat ma kun anvendes ved stuetempe-
ratur og indenders. Skal beskyttes mod fugt og
direkte sollys.

Pleje og vedligeholdelse

For at sikre malengjagtigheden anbefaler vi at udskif-
te sensoren for hver 50 malinger. Denne anbefaling
skal opfattes som vejledende.

Sensortilslutninger, som er kontamineret med lodde-
flusmiddel, ma kun aftgrres med en blgd kiud fugtet
med alkohol. Anvend aldrig fortynder eller benzin.
Nar batterisymbolet ,low" vises, skal batteriet udskif-
tes med et batteri af samme type. Se specifikationer
under tekniske data. En lav batteriladetilstand kan
medfere upraecise malinger.

Hvis apparatet ikke skal bruges i laengere tid, skal
batterierne tages ud.
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Bortskaffelse

Elektronisk udstyr, batterier og akkuer ma ikke
bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. De
skal indsamles separat og bortskaffes miljgmaessigt
korrekt pa en miljgstation. Du kan fa naermere
oplysninger herom hos de lokale myndigheder eller
hos forhandleren.

Kabers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen
er kommet i dennes besiddelse. Dette gaelder ikke
for kabers regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB
(tysk ret).

Vi heefter kun for garantier afgivet af os, safremt
beskaffenheds- og holdbarhedsgarantien er tildelt
skriftligt af os under anvendelse af begrebet ,Garanti“.
Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb
udfert af ukvalificerede personer.

Mere information fas pa
www.weller-tools.com.
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Symboler

Bemeerk!

Advarsel! Forbraendingsfare

Lees betjeningsvejledningen!

ESD-korrekt design og ESD-korrekt
arbejdsplads

Type-K Termoelement

Termokryds

CE-mzerke

Britisk konformitetsmaerke

Bortskaffelse

Elveerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald! | henhold til det
europzeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og gaelden-
de national lovgivning skal brugt
Ivaerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner
miljeet mest muligt.
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suomi °

Tekniset Arvot

WCu

Lampdtilan mittausalue Lamporisti

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Lampétilan mittausalue Tyyppi-K Lampdele-
mentti

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Kaytettava anturi

Tyypin K (CA) termoelementti

Mittaustoleranssi +3 °C (300-600 °C)
16 °F (572-1112 °F)
Energiansyottd 9V Kuivaparisto

suosittelemme alkaline-kennoparistoa

Suositeltu paristo

Ansmann XPower Alkaliparisto 9V E-block

limankosteusalue

Mitat Px Lx K 138 x 73 x43 mm
Paino 120 g (ilman paristoa)
Ympariston lampatila 0°C-40°C,

max. 80% suhteellinen ilmankosteus, iiman
kondensaatiota

‘Ymparistoolosuhde

Sovellettava likaantumisaste 2 (IEC /UL61010-1mu-
Kaisest)

Turvallisuusohjeet

Lue tama ohjekirja ja oheiset
turvallisuusohjeet taydellisesti lapi
ennen kéyttoonottoa ja laitteen kanssa

tyoskentelya.
Turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdminen voi
uhata henked ja elaméaa.
Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se
on kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa.
Noudata kulloisiakin kytkettyjen laitteiden kéytto-
ohjeita.

Lue kulloinkin kaytettavan Wellerin valmistaman
-syottoyksikon kayttohjekirja ja noudata siina
annettuja ohjeita.

Turvallisuussyisté tata laitetta eivat saa
kayttaa lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret
eivatka henkildt, jotka eivat ole tutus-
tuneet tdhan kayttdohjekirjaan. Lapsia
tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa,
ettd he eivat voi leikkia talla laitteella.

Tét4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset)
kayttoon, jotka ovat fyysisilta, aistillisilta
tai henkisilta kyvyiltdan rajoitettuja tai
joilla ei ole riittdvaa kokemusta ja/tai
tietdmysta laitteen kaytosta.

Laita juotostyckalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
tyokalun kayton.

Pida sivulliset etaalla tyopisteesta.

Lapset ja asiattomat henkilét eivét saa oleskella
tydskentelyalueella. Ala anna kenenkaan koskettaa
juotinta tai sen johtoa.

Kéyté vain alkuperai-
sid Weller-juotoskar-
kia!
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A\ Varoitus | Sahkéisku

Valta sahkoiskuja. Antistaattisiksi valmistettujen
juotinten kadensija johtaa sahkoa.

Ala kosketa millaan ruumiinosalla metallisia osia,
kuten putkia, lampdpattereita, liesia, jadkaappeja.
Al& kayta juotinta kosteassa tai marassa
ymparistossa.

Ala tydsté jannitteen alaisna olevia tydkappaleita.

AVaroitus Palovammavaara

Juotoskarki kuumenee voimakkaasti juo-
tostoissa. Karkien ke inen aiheutt:
palovammavaaran. Juottamisen jalkeen
juotostyokalu ja tyokappaleen kannatin ovat
vield kuumia.

Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
tydkalun kéyton. Varmista, etta turvateline on
tukevasti alustallaan.

Al kosketa kuumia juotoskarkia ja pida herkéasti
syttyvat esineet etaalla.

Juotoskarjen vaihto vain kylméana
Suuttimen vaihto vain kylména

Nestemadinen juottotina aiheuttaa palovammo-
jen vaaran. Suojaa itsesi tinanroiskeilta.

+ Kayta asiaankuuluvaa suojavaatetusta
palovammojen vélttamiseksi. Suojaa silmiasi ja kayta

suojalaseja.

A\ varoitus |Palovaara

Palovaara, jos peitét juotoslaitteen tai turva-
telineen. Pida juotoslaite ja turvateline aina
vapaana.

Pida juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

Kuuman juottimen laheisyydessa ei saa olla syttyvia
esineitd, nesteita tai kaasuja.

Al aseta kuumia juotos- tai irrotuskérkia
tydpoydalle tai muovipinnoille alaka myoskaan
sailyta niita sellaisilla pinnoilla.

Vélté tahatonta kéyttoa. Kytke juotostydkalut kayton
jalkeen jannitteettomiksi.

+ Pidéa rajahdysherkat ja palonarat esineet etaalla.
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Kayttoa koskevat ohjeet

Kosketa kuumalla juotoskérjella vain anturin keskella
olevan mittauspistetta. Muovikotelon, anturiliitantdjen
tai kiinnitystappien koskettaminen kuumalla
juotoskarjella voi johtaa vaurioihin

Kasittele anturijohtoa varovasti, kun asetat sen
paikalleen. Huolimaton kasittely saattaa aiheuttaa
anturijohdon katkeamisen.

Téta laitetta saa kayttaa vain huonelampdtilassa ja
sisatiloissa. Kaynnistyksen jalkeen voit tehda
luotettavan mittauksen vasta sitten, kun laite nayttaa
huonelampétilan.

Mitatun lampétilan voi lukea vasta sitten, kun nayton
iimoittama arvo on vakiintunut. Tdmé voi kestaa
muutamia sekunteja.

Kéytettdessa WXsmart-alustaa yhdessa alykkaiden
juottokarkien RTPS MS, RTMS MS, RTUS MS
kanssa on automaattinen kalibrointi mahdollinen
juottokolvin offset-toiminnon kanssa. Laitteet
yhdistetaan RS232-kaapelilla.

Kaytettdessa juotosasemia WX 1, WX 2, WXD 2,
WXA 2 ja WXR 3 on automaattinen kalibrointi
juottokolvin offset-toiminnon kanssa mahdollinen
seuraavien juottokolvien yhteydessa: WP 65, WP 80,
WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP
90, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP,
WXPP MS ja WXUP MS. Laitteet yhdistetédan
RS232-kaapelilla.

Al kéytd kaapelia tarkoituksiin, joihin sité ei ole
tarkoitettu. Ald missaén tapauksessa kanna laitetta
johdosta. Alé veda pistoketta pistorasiasta tarttumalla
johtoon. Suojaa johtoa kuumuudelta, 6ljylta ja terévilta
kulmilta.

Ole tarkkaavainen. Keskity tekeméaasi tydhon. Ole
aina varovainen kaikissa tissé. Alé kayta juotinta, jos
et pysty keskittymé&an tyohosi.

Juotinta saa kayttaa ainoastaa teknisesti
virheettdméassa kunnossa. Varolaitteita ei saa ottaa
pois kaytosta.

Hairiét ja viat taytyy korjata valittdmasti. Ennen
laitteen/tyckalun jokaista kéyttokertaa taytyy tarkistaa
huolellisesti, etta varolaitteet toimivat moitteettomasti
ja maaraysten mukaisesti. Tarkista, etta likkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivétka jumitu. Varmista,

etta kaikki osat ovat ehijia. Laitteen moitteettoman
toiminnan takaamiseksi kaikkien osien téytyy olla
oikein asennettuina paikoillaan ja tayttaa kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset.



Tarkoituksenmukainen Kaytto

Kayta kalibrointiyksikkda ainoastaan juotoskarkien
lampétilan mittaamiseen ja kalibrointiin tdssa maaritel-
lyissa olosuhteissa.

Téta laitetta saa kayttaa vain huonelampétilassa
ja sisétiloissa. Suojaa kosteudelta ja suoralta
auringonpaisteelta.

aseman hoito ja huolto

Mittaustarkkuuden varmistamiseksi suosittelemme
vaihtamaan anturin 50 mittauskerran valein. Tama
ohje on suuntaa antava.

Pyyhi juoksutinaineen likaamat anturiliitinnét puh-
taiksi vain pehmealla, spriilla kostutetulla liinalla. Ala
kayta ohenninta tai bensiinia.

Jos paristosymbolin ilmoittama varaustila on ,low",
korvaa paristo samantyyppisella paristolla. Katso
teknisten tietojen erittelyt. Pariston alhainen varaustila
voi johtaa epéatarkkoihin mittauksiin.

Poista paristo laitteesta, jos sité ei kayteta pidempaan
aikaan.

Havittaminen
Séahkdlaitteita, paristoja ja akkuja ei saa havittda
talousjétteen mukana. Ne on keréttéva erikseen
ja toimitettava asianmukaiseen kierratysyritykseen
hévitettavaksi ymparistoystavallisesti. Tiedustele
paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjéltasi kierra-
tyskeskuksista ja kerayspisteista.
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Takuu

Ostajan on esitettava mahdollisia puutteita koskevat
vaatimukset vuoden sisélla laitteen toimitusajankoh-
dasta lukien. Tdmé ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa)
mukaisiin ostajan regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin,
kun olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun
kirjallisesti ja ,takuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmu-
kaisesti tai epapatevat henkilt tekevat siihen liittyvia
tehtavia.

Lisatietoja saat osoitteesta
www.weller-tools.com.

Symbolit

Huomio!

Varoitus! Palovammavaara

Lue kayttdopas!

ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-
turvallinen tyopiste

Tyyppi-K Lampoelementti

Lamporisti

CE-merkki

Britannian sédnndnmukaisuus-
merkki

Havittaminen

Al havita sahkotydkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja
sahko- ja elektroniikkalaitteita kos-
kevan EU-direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sédhkotyokalut
on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava ym-
paristdystavalliseen kierratykseen.
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EAAHNIKA

WCu

Mepioxr) pé€Tpnong g Beppokpaaiag
O¢ppooTaupds

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Mepioxr) pETPNong TnG Beppokpaciag Tutog K
OepyIKS OTOIXEID

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Egapudaoigog aiobnmipag

Oeppikd aToixeio TutoU K (CA)

Avoxn pétpnong

+3 °C (peTagu 300 kai 600 °C)
16 °F (UeTagy 572 kai 1112 °F)

Mapoxn evépyeiag

9V =npn pmrarapia
>uvioTatal aAKaAIKS aToIxEio

SUVIOTWHEVN PTTOTapIC

Ansmann XPower AAkaAikr prratapia 9V E-block

Mepioxr) uypaciog aépa

Aiaotdoeig M x M x Y 138 x 73 x43 mm
Bdépog 120 g (xwpig pTraTapia)
Oeppokpacia TePIBAAOVTOG 0°C-40°C,

max. 80% ZXETIKNA Uypaadia aépa, XwPig CUUTTUKVWON

Zuverikeg TrepIBaAAovTOg

Egappéaipog Babuodg putravang 2 (ZUp@wva e 1o
IEC /UL61010-1)

AiaBdoTe TARPWG aUTEG TIG 0BNYieg
XEIPIOHOU KOl TIG OUVNHUEVES

Y1odeigeig aopalsiag
uTtrodeielg aopaAeiag TpIv Tn Béon o€

Agitoupyia Kai TFpoToU apxioETE TV

EPYOOia PE TN GUOKEUR.

2 TTEPITITWON N TAPNONG TWV KAVOVIOHWY
ao@aAeiag UTIapxE! Kivduvog yia T Jwr kai Ty
apTipéAed 0ag.

DuAagTE QUTEG TIG 0ONYiES XEIPIOHOU £TO1, WOTE Var
eival TTPOoITEG € GAOUG Toug XPrioTeg. MpooégTe Tig
ekdoToTE 0dNYieg AEITOUPYIag Twv CUVOEDEPEVIWY
GUOKEUWV.

AioBdoTe kai TIPoCELTE TIG 0dnYieg AsiToupyiag Tou
€KAOTOTE XPNOIUoTIOIoUpEVOU TpopodoTikou Weller .
lMa Adyoug acpaheiog Oev ETTITPETTETAI
o€ TTaIdId kai veapd ATopa KaTw Twv 16
€TWV KaBWG Kal o€ dToua, Ta oTroia dev
eival e€oIKeIpéva PE auTEG TIG 0BNYiEg
AeIToupyiag, va XpnoiJoTToIoouV Tn
ouokeur). Ta TTaidid va emTnpouvTal,
WaTe va e§aoaliaTei, TTwg Sev Traifouv
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ME TN OUOKEUN).

AuTA n ouokeur) dev TTpoopiCeTal

yia xprion aré droua
(oupTrepihapBavopévwy Kal Twv
TSIV, UE TIEPIOPITUEVEG PUOIKEG

] TIVEUMOTIKEG IKOVOTNTEG A JE
TIEPIOPIOPEVEG IKAVOTNTEG aioBnong/
avTiAnwng 1 PE QVETTOPKI EPTTEIpian KaI/A
QVETTOPKEIG YVWOEIG.

EvamoBéteTe 10 epyaleio ouykOAANONG O€ TIEPITITWON
Hn xpriong TavTote oTn BAon evatrobeong
ao@aAeiag.

Kpardre Ta GAAa dropa pakpid amrd tn 8éon
£pyaoiag oag.

H Tapapovr| Traidiwv Kai avappodiwy aTopwy oty
TepIoyn epyaaiag dev emTpéTTeTal. Mnv agrioete GAa
GTOpO VO AKOUPTTAOOUV TO £pYaAEio auykOAANonG i
10 KaAwSIo.




Xpnoiuorroigite pévo
yvIioieg akideg
ouyk6AAnong tn¢
Weller!

Al'lpoalaowou]cr] HAexTpotmAngia

MpooTareuteite aréd TNV NAeKTPOTTANSia.

270 AVTIOTATIKG KOTAOKEUAOUEVA EQYOAEIT
auykOAAnang n AaBn eivar aywyiun.
ATIOPEVYETE T CWHOTIKF ETTAPH HE YEIWPEVEG
HEéPN, TT.X. CWARVEG, BeppavTikG owHaTa,
NAEKTPIKEG KOUGiVES Kal Wuyeia.

Mn xpnoipoTroigite To epyaAeio ouykdAAnong o€
uypo 1| Bpeypévo TEPIBEAAOV.

Mnv epyadeoTe o€ pépn TTou BpiokovTal UTTé Taon.

A Mposidotroinon | Kivduvog eykauparog!

H akiSa ouyk6AANong kard Tig Siadikaoieg
OUYKOAANONG BeppaiveTal TTAPA TTOAU. Z&
TEPITITWON ETTAPIG HE TIG OKIBES, UTTAPXEI
Kivduvog gykaupartog. Metd Tn Siadikaoia

NG ouyKOAANoNg n Beppokpaacia Tou
£pYaAgiou OUYKOAANONG KAl TOU POPEX TOU
emegepyadOpEVOU TEPOXIOU Eival AKOUO TTOAU
uynAn.

Evomobétee 10 £pyaleio CUYKOAANONG € TrEpiTITWon

un Xpriong Tavrote oTn Bdon evamdbeong aopaAeiag.

E¢aogahioTe pia aopaAr oTripign Tng Baong
evaTIOBEONG AOPaAEiag.

Mnv aKOUWTIATE TIG KAUTEG aKidEG TUYKOMNONG Kal
KPOTATE MOKPIA TO AVOPAESIT QVTIKEIPEVOL.

AMay Tng akidag ouyk6AAnong pévo oe kpUa
KardaTaon

+ AMayr akpoguaiou pévo og kpUa KaTdoTaon
Kivduvog eykaUpaTog a1ré Tov uypod KaooiTEPO
KOAAnong (kaAdi). MpooTateuTeite Ao TIg
ITOIAIEG TOU KOO TITEPOU KOAANONG.

+ dopdre KaTGAANAN TIpOCTATEUTIKY EVBUNODIQ, Yia va
TIPOOTATEUTEITE a6 Tar eyKaUpaTa. MpooTaTéyTe Ta

Hdmia 00 Kal POPATE TTPOCTATEUTIKG YUOAIG.

A MposiSomoinon | KivBuvog Trupkayidg

H kdAuyn Tng ouokeung cuyk6AAnong n Tng

Bdong evaroBeong aopaAeiag EyKUHOVED

Kivduvo TTupKayIdg.

+ Aiatnpeite TN ouokeur) ouykAAnong kai T Béon
evammoBeong ac@aAeiog TavToTe EAEUBEPES.

Mn p€peTe EUPAEKTO QVTIKEIMEVD, UYPE 1) aEPIa KOVTE
OTO KaUTO EPYOAEID GUYKOAANONG.

Mnv atmoB£TeTE TIG KAUTEG aKidEG CUYKOAANONG i
atok6AANONG 0TV ETIPAvEIa Epyaaiag fi o€
TIAAOTIKEG ETTIQAVEIEG KOI PNV TIG OQrVETE EKE.
AmrogeUyeTe TNV aBEANTN AeiToupyia. ©€0Te Ta pn
XpnolpotroloUpeva epyaAeia OUYKOAANONG EKTOG
Tdong.

Kpatdre Ta EKPNKTIKG Kal EDQAEKTA AVTIKEIPEV
Hakpid.

Y1odeieig yia Tn Asitoupyia

®épre TV KaUTH aKida CUYKOMNONG ot eTTagr pdvo
We To onpeio PéTpnong oo KévTpo Tou aiobntipa. H
£TTAQI) TOU TTEPIBAHATOG GUVBETIKOU UAIKOU, Twv
OUVOETEWV TOU QIOONTAPA 1} TwV PTTOUAOVILV
oUoQIygNG KE TNV KauTH akida cuykOAANoNG pTTopei
va odnyAoel o€ {nuic

XeIPIOTEITE TIPOCEKTIKG TO CUPA Tou aioBnTipa KaTd
v evaméBeon. O aTTPOOEKTOS XEIPIOUOG UTTOPET Vot
oTIdoel To oUppa Tou aIednThpPa.

AUTH ) GUOKEUN ETTITPETTETAI VO XPNOIMOTIOINGET HEVO
og Beppokpaaia TEPIBAAOVTOG Kal O€ ECWTEPIKOUG
XWwpoug. MeTd TV evepyoTToinan UTTOPET va
TIPAYHOTOTTIOINGET pIo A0PAArG PETPNOT, APOU TIPWTA
N ouoKeun OeiXVvel Tn Bepuokpaaia Tou Xwpou.

H peTpoupevn Beppokpaaia ptropei va diaBaoTei
Ho6vo, HOAig aTaBepoTtoinei n Tiurf oty €vaeign. Autrh
n S108IKaTia UTTOPET VO BIOPKETEI PEPIKA
OdeuTepOAETTTAL

Ze mepiTrTwon xprong Tou WXsmart og ouvduaopo
HE TIG €§UTTVEG aKideG auykOAAnong RTPS MS, RTMS
MS, RTUS MS eivai duvarr| pia autoparn
BaBuovopnon Ye PETATOTTION TwV aKidwY
OuyKOMNong. O1 dUo oUCKEUEG UVOEOVTAI PE Eva
kaAwdio RS232.

2 TIEPITTTWON XPAONG TWV OTABWY GUYKOAANaNg
WX 1, WX 2, WXD 2, WXA 2 ka1 WXR 3 pia
QuTOUATN BaBPovOUNON e PETATOTTION TOU EROAOU
OUYKOMNONG gival duvaTh o€ GUVOUAOPO pE Ta
akoAouBa éppoAa ouykoAAnong WP 65, WP 80,
WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP
90, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP,
WXPP MS kai WXUP MS. O1 500 OUOKeUEG
ouvdéovtal Pe éva kaAwdio RS232.

Mn XpNOIHOTTOIEITE TO KAAWSIO YIo GKOTTOUG, YO
Toug otroioug dev Trpoopileral. Mn peTagépete Tn
OUOKEUN TTOTE aTré To KaAwdIo. Mn XpnoIWoTToIETE TO
KaAWJI0, yia va TPABASETE TO QIG aTTd TNV TTPIC TOU
pevpaTog. MNpoaTaredete To KaAwdio aTré Jéatn, AGdI
KOl KOPTEPEG OKPEG

Na gioTe TpooeKTIKOI. [POTEXETE, T KAVETE. A€iCTE
1B1aiTepn oUvean aTnv epyacia. Mn xpnoipoTToleite
T0 £pYaAeio OUYKOANoNg, dtav dev gioTe
OUYKEVTPWHEVOL.
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To epyaleio guykOAANONG EMITPETTETAN VO TIBETON
o€ AeIToupyia HOVO OE TEXVIKA Ayoyn KOTAoTaoT.
O1 diaTégeig TTpoaTaciag dev ETTPETETAI Vo TEBOUV
€KTOG AeIToupyiag.

O1 BAGBEG Kal Ta EAATTWOHATO TIPETTEN VOl
amokabioTavtal apéowg. Mpiv amd kaBe xprion g
OUOKEUNG / TOU EPYaAEIOU TIPETTE VO EAEYXOVTOI OI
BIaTAEEIG TIPOCTATIAG TIPOCEKTIKG yia TV dyoyn
Kol GUPQWVa PE TO OKOTTO TTPOOPIoHOU AgiToupyia
Toug. EAEyETe, edv Ta KIvOUPEva pépn Aemoupyouv
Gyoya kal € HOYKWVOUV A €Gv KATTola Pépn €ival
xaAaopéva. OAa Ta egaptipaTa TIpéTTel va gival
OwOTa CUVAPUOAOYNUEVA Kal Va TTANPOUV OAEG TIG
TpoliTobéaelg, yia TN e§aopdAion piag ayoyng
Aermoupyiag NG GUOKEUNG.

Xpron oUP@WVA UE TO OKOTTO
TPoOPICHOU

Xpnaoiuotroigite T povada Babuovopnong
QTTOKAEIOTIKG IO TN PETPNON Kal Tn BaBpovounon g
Bepuokpaadiag TG akidag CUyKGANoNG kaTw amd Tig
QaVaPEPOPEVES EOW OUVONKEG.

AuUTH N GUOKEUN EMITPETTETAI VO XPNTIPOTTOINOET
HOvo ot Bepuokpacia TepIBGAAovTOG Kai

0€ EOWTEPIKOUG XWpPouG. MpoaTareUeTe Tn
OUOKEUN a1Té TNV Uypacia Kal TNV duean nAiokn
akTivooAia.

®povTida Kal CUVTHPNOT TNG CUCKEUNG

TMa v e§aopdAion Tng akpiBeiag g PETPNONG,
OUVIOTOUE Va avTIKaBIoTATE Tov aloBnTripa k6B 50
UETPAOEIG. AUTH N UTIOBEIEN ival ia eVOEIKTIKN TIUr.

ZKOUTTIOTE TIG GUVBECEIG TOU IoBNTipa, TTou gival
Aepwpéveg pe To CUNITTaOA, pE Eva HaAKS TTavi
EUTTOTIONEVO pE AAKOOAN. Mn XpNnoIUOTIOIETE KavEVa
BIaAUTIKG pédo 1y Bevdiv.

‘Orav 10 UpBoAo TG pTratapiag deixvel XapnAd®,
QVTIKATAOTACTE TV YTTATAPIC PE IO pTTaTOpIa

Tou idlou TUTTOU. Bpeite TNV TTpodiaypagr oTa
TEXVIKG aToixeia. Mia xaunAr) katéoTaon eopTiong
NG UTTATaPIOG PTTOPET VO 08NYAOEI O€ avaKPIBEiG
UETPATEIG.

Z€ TTEPITITWON UN XPAONG VIO HEYAAUTEPO XPOVIKG
SIGOTNHO CPAIPECTE TV UTTATAPIC OTTO TN CUCKEUN.

O1 NAEKTPIKEG CUOKEUEG, OI UTTOTapIES KAl Of
OUOCWPEUTEG DEV ETTITPETTETAI VO ATTOCUPOVTOI
Hadi pe Ta oIKIokd aTroppippaTa. Mpémer va
OUYKEVTPUWVOVTAI EEXWPIOTA Kal va Trapadidoval
O€ HIO ETAIPEIN AVAKUKAWONG, VIO pIat QINIKT TTPOG
10 TIEPIBGANOV aTTOOUPaN. PWTAOTE TIG TOTTIKEG
UTIMpPEoieg 1 éva €10IKS KATAaTNUA TIWANCNG YIat
KEVTPO avOKUKAWONG Kail BECEIG OUYKEVTPWONG
OUMOoYAG.
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Ol a&IoEIg ToU ayopaaTr io TUXOV eAaTTWUATA
TIapAYPAPOVTal PETE aTTd €va £T0G aTTd TV
TIapddoan aTov ayopaoTr]. Auto dev IoXUE! YIa
avaywylkég agitIOEIG TOU ayopaaTr) CUUPVA PE TNV
§§ 478, 479 BGB.

[ pia eyyunon Trou Sivoupe GéPoupE TV euBlvn
HOvo, 6Tav n eyydnon ToIdTNTaG fi N £yyUnon avioxng
£xel O0Bei amTd EUAG ypaTTa Kal JE TN XPrion Tou 6pou
«eyyonony.

H eyyUnon ekmiTTel O€ TEPITITWON akatdAMnAng
XPriong Kai éTav TTpayuaToTToBnkav eeURAcEIg
ammd pn edIKeUPEvVa dTopa.

MAnpogopnBeite TTapakaAw oTn SietBuvon
www.weller-tools.com.

Z0uBoAa

Mpoooxn!

Mpoeidotroinon! Kivduvog
gykaupatog!

AloBaoTe TIg 0dnyieg xeipiopou!

ESD oupBardg oxedlaopog Kai
ESD oupBarr 8éon epyaaiag

Tumog K @eppikd aToixeio

O¢gppooTaupog

ZrApa CE

Bpetavikd ofpa moTtéTtnTag

Améoupon

Mnv TreTdTe T NAEKTPIKG EpyaAeia
OTOV KASO OIKIAKWY ATTOPPIPHETWV!
ZUpQWVa PE TNV EUPWTTAIKT odnyia
2012/19/EU Trepi NAEKTPIKWY Kal
NAEKTPOVIKWV CUOKEUWY Kal TNV
EVOWNATWOT) TNG OTO €BVIKS BiKaio,
Ta NAEKTPIKG epyaAeia TIPETTEN va
GUAAEyovTal §EXWPIOTE Kal va
ETMOTPEPOVTAl YIa AVAKUKAWGN HE
TPATTIO PIANIKG TTPOG TO TrEPIBAAAOY.

SR DOR B




TURKGE

Teknik Veriler

WCu

Sicaklik 6lgiim araligi Termik capraz

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Sicaklik 6lgim araligi Tip K Termik eleman

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Uygulanabilir sensor

K (CA) Tip Termo eleman

Qlgiim toleransi

43 °C (300 ile 600 °C arasinda)
16 °F (572 ile 1112 °F arasinda)

Eneriji beslemesi

9V Kuru batarya
Alkali hiicre onerilir

Hava nem araligi

Onerilen pil Ansmann XPower Alkali pil 9V E-block
Boyutlar Ux G x Y 138 x 73 x43 mm

Agirlik 120 g (Batarya olmadan)
Ortam sicakligi 0°C-40°C,

maks. 80% Bagil nem, yogusmasiz

Cevre kosulu

Uygulanabilir kilenme derecesi 2 (IEC /UL61010-1
uyarinca)

Giivenlik uyarilari

Cihazi galigtirmadan ve kullanmaya
baglamadan 6nce bu kullanim
kilavuzunu ve ekteki giivenlik uyarilarini

okuyunuz.

Giivenlik talimatlarina uyulmamasi durumunda hayati
tehlike olugabilir.

Bu kullanim kilavuzunu biitiin kullanicilarin
erigebilecedi bir yerde muhafaza ediniz. Bagh
cihazlarin ilgili kullanim kilavuzlarini dikkate aliniz.

Kullanilan her bir Weller besleme unitesine ait
kullanim kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.
Givenlik nedenlerinden dolayi
cocuklarin, 16 yas altindaki gengle-
rin ve bu igletim kilavuzu hakkinda
bilgi sahibi olmayan kisilerin aleti
kullanmasi yasaktir. Cocuklarin cihaz
ile oynamamalarini teminen, denetim
altinda bulundurulmasi gerekir.

Bu alet (gocuklar dahil) sinirli fizik-

sel, algisal veya mental yetkinlige
sahip kisilerin veya deneyim veya bilgi
eksikligi bulunan kisilerin kullanimina
uygun degildir.

Havya aletini kullanmadiginda her zaman glivenlikli
goze yerlegtiriniz.

Galigma sahasina baska kisilerin girmesine izin
vermeyiniz.

Calisma sahasina gocuklarin ve yetkisiz kisilerin gir-
mesine izin verimez. Bagkalarinin lehimleme aletine
veya kabloya dokunmasina izin vermeyiniz.

Yalnizca orijinal
Weller havya uglarini
kullaniniz!
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A Uyari | Elektrik carpmasi

Kendinizi elektrik garpmasina karsi koruyunuz.
Antistatik galisan lehimleme aletlerinde tutamak
iletkendir.

Borular, 1sitma elemanlari, ocaklar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis pargalarla temastan kagininiz.
Lehimleme aletini nemli veya islak ortamlarda
kullanmayiniz.

Akimli pargalarda galismayiniz.

A Uyari | Yanma tehlikesi

Lehim ucu lehimleme iglemleri sirasinda gok
sicak olur. Bu uglara dokunulmasi durumunda,
yanma tehlikesi s6z konusudur. Lehimleme
igleminden sonra lehimleme aleti ve is pargasi
tasiyici hala sicak.

Havya aletini kullanmadiginda her zaman gtivenlikli
goze yerlestiriniz. Emniyet althginin gtvenli bir
durumda olmasini sadlayiniz.

Sicakhavya uglarina dokunmayiniz ve yanabilir
nesneleri bunlardan uzak tutunuz.

Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda
yapilmalidir

Ug degisimi sadece soguk durumda yapilmalidir
Sivi lehim malzemesi sebebiyle yanma
tehlikesi. Lehim malzemesi sigramasina karsi
kendinizi koruyunuz.

+ Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti
giyiniz. Gozlerinizi koruyunuz ve bir koruyucu gozlik
takiniz.

A Uyari | Yangin tehlikesi

Lehim aleti veya emniyet altliginin Gizerinin
ortiilmesi yangin tehlikesine neden olur.
Lehim aleti ve emniyet altiginin tizeri
kapatiimamalidir.

Sicak lehimleme aletinin yakinina yanict maddeler,
sivilar veya gazlar getirmeyiniz.

Sicak lehimleme veya lehim gikarma uglarini asla
calisma ylizeyi veya plastik yiizeyler izerinde
birakmayiniz ve asla gézetiminiz olmadan bu yerleri
terketmeyiniz.

Gozetimsiz igletimden kagininiz. Kullaniimayan
havya aletlerini gerilimsiz duruma getiriniz.

Patlayici ve yanici cisimler uzak tutulmalidir.
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Igletim uyarilan

Sicak lehim ucunu yalnizca sensoriin ortasindaki
0Olclim noktastyla temas ettirin. Plastik muhafazaya,
sensOr baglantilarina veya sicak lehim ucu ile
sikigtirma civatalarina temas edilmesi hasarlara
neden olabilir

Sensor kablosunu takarken dikkatlice tutun. Dikkatsiz
davranirsaniz, sensor kablosu kirilabilir.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve i¢ mekanlarda
kullanilabilir. Agildiktan sonra gtivenli bir élgiim,
yalnizca cihaz oda sicakligini gdsterdiginde
gerceklestirilebilir.

Olgiilen sicaklik, yalnizca ekrandaki deger
sabitlendiginde okunabilir. Bu iglem birkag saniye
sirebilir.

WXsmart'in akilli lehimleme ucu RTPS MS, RTMS
MS, RTUS MS ile birlikte kullaniminda lehimleme ucu
ofseti ile otomatik kalibrasyon miimkiindr. Her iki
cihaz bir RS232 kablo ile baglanir.

WX 1, WX 2, WXD 2, WXA 2 ve WXR 3 lehim
istasyonlarinin kullaniminda, su lehim gubuklariyla
birlikte lehim gubugu ofseti ile otomatik kalibrasyon
miimkiindir WP 65, WP 80, WP120, WP 200, WTP
90, WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP 120, WXP 200,
WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP MS ve WXUP
MS. Her iki cihaz bir RS232 kablo ile baglanir.

Kabloyu, uygun olmayan amaglar igin
kullanmayiniz. Cihazi asla kablosundan tutarak
tasimayiniz. Kabloyu, soketi prizden gekmek igin
kullanmayiniz. Kabloyu sicaklik, yag ve kesici
kenarlardan koruyunuz

Dikkatli olunuz. Calismalar sirasinda dikkatli olunuz.
Ozenli galiginiz. Konsantre olamadiginiz zaman
lehimleme aletini kullanmayiniz.

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun
durumlarda calistinimalidir. Koruma tertibatlari
clkarilmamali veya devre disi birakilmamalidir.

Arizalar ve hatalar derhal giderilmelidir. Cihazin /
aletin her kullanimindan énce koruma tertibatlarinin
sorunsuz ve diizglin galistigindan emin olunmalidir.
Hareketli pargalar sorunsuz ¢alisma, sikisma veya
hasarli olma bakimindan kontrol edilmelidir. Tim par-
galar dogru sekilde monte edilmis olmali ve cihazin
sorunsuz sekilde galismasi igin gereken tiim kosullari
karsilamalidir.

Kalibrasyon Unitesini sadece burada belirtilen kosullar
altinda lehim ucu sicakiigini 6lgmek ve kalibre etmek
icin kullanin.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve i¢ mekanlar-
da kullanilabilir. Neme ve dogrudan gelen giines
isinlarina kargi korunmalidir.



temizligi ve bakimi

Olgiim dogrulugunu saglamak igin sensériin her 50
Olgimde bir degistirilmesini &neririz. Bu bilgi kilavuz
niteligindedir.

Lehim akigkani ile kirlenmis sensér baglantilarini sa-
dece alkole batirimis yumusak bir bezle silin. Inceltici
veya benzin kullanmayin.

Zay\f batarya sembolii gériinliyorsa, bataryayi ayni
tipte bir bataryayla degistirin. Iigili prosedirii ,teknik
veriler* altinda bulabilirsiniz. Dislk batarya seviyesi
hatali élgiimlere neden olabilir.

Uzun siire kullanilmayacaksa, pil cihazdan
cikariimalidir.

Elektrikli aletler, piller ve akiler evsel atiklarla birlikte
imha edilmemelidir. Bunlar ayri olarak toplanmali

ve gevreye zarar vermeden imha edilmesi icin bir
geri donlstim sirketine teslim edilmelidir. Yerel
yetkililerden veya uzman bayinizden geri déniisiim ve
toplama noktalari hakkinda bilgi alabilirsiniz.
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Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil
icinde zaman agimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479
BGB'ye gdre saticinin miracaat hakki igin gegerli
degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik
garantisi, ,Garanti" terimi altinda tarafimizdan yazil
olarak belirtimisse gegcerlidir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan
kisiler tarafindan miidahaleler gerceklestirildigi
taktirde iptal olur.

Lutfen adresinden bilgi aliniz
www.weller-tools.com.

Semboller

Dikkat!

Uyari! Yanma tehlikesi

Kullanim kilavuzu mutlaka
okunmahdir!

ESD uyumlu tasarim ve ESD
uyumlu galisma alani

Tip K Termik eleman

Termik gapraz

CE isareti

Britanya uyumluluk isareti

imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op
kutusuna atmayiniz! Kullaniimis
elektrikli aletleri, elektrik ve
elektronikli eski cihazlar hakkindaki
2012/19/EU Avrupa yonergelerine
gore ve bu yonergeler ulusal hukuk
kurallarina gére uyarlanarak,

ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye génderilmelidir.
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CESKY

Technické udaje

WCu

Rozsah méreni teploty Tepelny kFiz

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Rozsah mérfeni teploty Typ K Termoclanek

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Pouzitelné ¢idlo

K (CA) typ termoc¢lanku

Tolerance méfeni

3 °C (mezi 300 a 600 °C)
6 °F (mezi 572 a 1112 °F)

Zasobovani energii

9 V Sucha baterie
Doporucena alkalicka baterie

Doporuéena baterie

Ansmann XPower Alkalicka baterie 9V E-block

Rozsah vihkosti vzduchu

Rozméry Dx S x V. 138 x 73 x 43 mm
Hmotnost 120 g (bez baterie)
Teplota prostfedi 0°C-40°C,

max. 80% relativni vihkost vzduchu, bez kondenzace

Podminky okolniho prostredi

Pouzitelné ve stupni znecisténi 2 (Podle IEC /
UL61010-1)

Pred uvedenim zafizeni do provozu a
praci s nim si prectéte cely tento navod

Bezpecnostni pokyny
a prilozené bezpecnostni pokyny.

V pfipadé nedodrzeni bezpe¢nostnich

predpist hrozi nebezpedi na téle a na Zivoté.
Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny véem
uzivatelum. DodrZujte pokyny, uvedené v kazdém z
prislusnych navodd k provozu pfipojenych pfistrojl.
Prectéte si a dodrzujte pokyny navodu k obsluze
pfisluSné pouzivané napajeci jednotky Weller .

Z bezpecnostnich diivodd nesméji
pristroj pouzivat déti, osoby mladsi 16
let a dale osoby, které nebyly obezna-
meny s timto navodem k provozu. Déti
by mély byt pod dozorem, aby bylo
zajisténo, Ze si s pristrojem nebudou
hréat.
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Tento pfistroj nesméji pouzivat osoby
(vEetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnost-
mi nebo s nedostatkem zkuSenosti a

ebo znalosti.

Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odloZte na
bezpeénou odkladaci plochu.

Zabraiite dalSim osobam, aby se priblizily k
vaSemu pracovisti.

V pracovnim prostoru se nesmi zdrzovat déti a

nepovolané osoby. Nenechte jiné osoby dotykat se
pajecky nebo kabelu.

Pouzivejte pouze
originalni pdjeci hroty
Weller!




A\ Varovani | Zasah elektrickym proudem

Nalezy strzec sig¢ porazenia pradem. U pajecek
v antistatickém provedeni je rukojet vodiva.

Unika¢ stycznosci z uziemionymi przedmiotami,
np. rurami, grzejnikami, piecami i lodéwkami.
Nepouzivejte pajecku ve vihkém a mokrém
prostredi.

Nepracuijte na soucastech, které se nachazeji
pod napétim.

A\ varovani Nebezpeci popaleni

Pajeci hrot je pfi pajeni velmi horky. Pri
dotyku existuje nebezpeci popaleni. Po pajeni
zustavaji pajecka a nosic obrobku horké.

+ Pokud péjedlo nepouzivate, vzdy jej odlozte na
bezpecnou odkladaci plochu. Nalezy zapewni¢
prawidiowe ustawienie podstawki zabezpieczajacej.

+ Horkého péjeciho hrotu se nedotykejte a nepiiblizujte
jej ke snadno zapalnym predmétum.

+ Pajeci hrot vymériujte pouze za studena.

+ Vyména trysky pouze ve studeném stavu

Nebezpeci popaleni kapalnym pajecim cinem.

Chraiite se pred cinovym rozstrikem.

+ Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam zajisti
ochranu pred popaleninami. Chrarite svuj zrak a
noste ochranné bryle.

A varovani Nebezpeci pozaru

Zakrywanie urzadzenia lutowniczego lub pods-
tawki zabezpieczajacej stwarza zagrozenie
pozarowe.

Pajecka a bezpecnostni stojanek musi zlistat vzdy
nezakryté.

Nenechavejte v blizkosti horkého pajeciho naradi
Zadné hotlavé pfedméty, kapaliny nebo plyny.
Neodkladejte horké pajeci nebo odpajeci hroty na
pracovni plochu nebo na povrchy z plastu, ani je
tam nenechavejte lezet.

Zabrarite netimysinému spusténi. Nepouzivana
pajedla odpojte od napéti.

Nepfiblizujte se s vybusnymi a hoflavymi pfredméty.

Pokyny k provozu

Horky pajeci hrot prikladejte pouze k méficimu bodu
uprostfed €idla.Pfi kontaktu horkého pajeciho hrotu s
plastovym pouzdrem, konektory ¢idla nebo upinacimi
&epy muze dojit k poskozeni zafizeni.

Dréatek ¢idla nasazuijte opatrné.Pfi neopatrné
manipulaci by se dratek ¢idla mohl zlomit.

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pfi pokojovych
teplotach a ve vnitfnich prostorach. Po zapnuti Ize
provést vérohodné méfeni az poté, co zafizeni
ukazuje teplotu okolniho prostfedi.

Odecet namérené teploty Ize provést az v okamziku,
kdy se hodnota na monitoru ustali.Tento proces muize
trvat nékolik sekund.

P¥i pouziti WXsmart v kombinaci s inteligentnimi
pajecimi hroty RTPS MS, RTMS MS, RTUS MS je
mozna autokalibrace s offsetem pajecich hrott.
Nasledujici pristroje se piipojuji kabelem RS232.

Pri pouziti pajecich stanic WX 1, WX 2, WXD 2,
WXA 2 a WXR 3 je mozna autokalibrace s offsetem
pajecky v kombinaci s nasledujicimi pajeckami

WP 65, WP 80, WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65,
WXP 80, WXP 90, WXP 120, WXP 200, WXMP,
WXMP MS, WXPP, WXPP MS a WXUP MS.
Nasleduiici pfistroje se piipojuji kabelem RS232.
Nie stosowac przewodu do celéw, do ktérych nie
jest przeznaczony. Nikdy nenoste pfistroj za kabel.
Nie uzywac przewodu do wyciggania wtyczki z
gniazda. Chroni¢ przewod przed wysokimi
temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami

Zachowac ostroznosé. Vénuijte pozornost tomu,
co délate. Pfi praci postupuijte rozumné. Nie uzywaé
lutownicy bez nalezytego skupienia.

Péjecku je dovoleno uvést do provozu, pouze je-li
v technicky bezvadném stavu. Ochranné prvky se
nesméji vyfazovat z provozu.

Poruchy a zavady museji byt okamzité odstranény.
Pred kazdym pouZitim pfistroje/nastroje je treba
peclivé zkontrolovat ochranné prvky, zda spravné

a uréenym zpuisobem funguji. Pfesvédcte se, ze
pohyblivé dily bezvadné funguiji, nikde se nesviraji a
nejsou poskozené. Veskeré dily museji byt spravné
namontovany a spliiovat vSechny podminky, aby byl
zarucen bezvadny provoz pfistroje.

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte kalibracni jednotku vyhradné k méfeni a
kalibrovani teploty pajeciho hrotu za podminek zde
uvedenych.

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pii pokojovych
teplotach a ve vnitinich prostorach. Pristroj
chraiite pred vlhkem a pfimym sluneénim
zarenim.
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Udrzba a servisni prace ohledné

Pro zajisténi pfesnosti méfeni doporucujeme ¢idlo
vymeénit vzdy po 50 méfenich.Tento Udaj je tfeba
chapat jako doporuceni.

Konektory ¢idla, které jsou znecisténé pajeci
kapalinou, otirejte vyhradné mékkym hadfikem
namocenym do lihu.Nepouzivejte Zadna fedidla
nebo benzin.

Pokud symbol baterie hlasi ,low*, vymérite starou
baterii za novou baterii stejného typu.Specifikaci
baterie najdete v technickych Udajich.Vybita baterie
muZe vést k nepfesnému méfeni.

Pfi del$im nepouzivani vyjméte baterii z pfistroje.
Likvidace

Elektrické spotfebice, baterie a akumulatory se nesmi
likvidovat spolecné s domovnim odpadem. Je tfeba je
tfidit a predat recyklacni firmé k ekologické likvidaci.
Informace o recyklacnich centrech a shémych
mistech ziskate na mistnich Gfadech nebo u svého
specializovaného prodejce.

Naroky kupuijiciho na odstranéni vad zanikaji jeden
rok od dodavky. To neplati pro narok kupujiciho

na regres dle §§ 478, 479 BGB (némeckého
obcanského zakoniku).

Ze zéruky ru¢ime jen tehdy, kdyz jsme zaruku na
jakost a trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti pojmu
JZaruka“.

Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a
zésahu nekvalifikovanych osob.

www.weller-tools.com.

Symboly

Pozor!

Varovani! Nebezpeci popaleni

Prectéte si navod k pouzivani!

Design a pracovisté v antistatickém
provedeni.

Typ K Termoclanek

Tepelny kfiz

Znacka CE

Znacka shody v Britanii

Likvidace

Elektrické naradi nevyhazujte

do komunalniho odpadu! Podle
evropské smérnice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi elektrickymi
a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpist jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi musi
sbirat oddélené od ostatniho od-
padu a podrobit ekologicky Setrné
recyklaci.
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POLSKI e

ane Techniczne

WCu

Zakres pomiaru temperatury Przetwornik ciepta

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Zakres pomiaru temperatury Typ K Element
termiczny

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Stosowany czujnik

K (CA) typ termoelementu

Tolerancja pomiaru

+3 °C (pomiedzy 300 a 600°C)
16 °F (pomiedzy 572 a 1112°F)

Zasilanie

9V Sucha bateria
Zalecane ogniwo alkaliczne

Zalecana bateria

Ansmann XPower Bateria alkaliczna 9V E-block

Wymiary dt. x szer. x wys.

138 x 73 x43 mm

Cigzar

120 g (bez baterii)

Temperatura otoczenia

Zakres wilgotno$ci powietrza

0°C-40°C,

maks. 80% wzgledna wilgotnos¢ powietrza, bez
kondensacji

Warunki otoczenia

Stosowany stopien zabrudzenia 2 (Zgodnie z IEC /
UL61010-1)

zabawy z tym urzadzeniem.

Nalezy przeczyta¢ w catosci te
instrukcje i zataczone wskazowki
bezpi n przed ur ieni
rozpoczeciem pracy przy uzyciu tego
urzadzenia.
Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa stano-
wi zagrozenie dla zycia i zdrowia.
Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposob, aby
byta dostepna dla wszystkich uzytkownikéw. Nalezy
stosowacé sig do odpowiednich instrukcji obstugi
podtgczonych urzadzen.

Nalezy przeczytaé i przestrzega¢ informacji zawar-
tych w instrukcji obstugi dla aktualnie stosowanej
stacji zasilajgcej Weller .

Ze wzgledow bezpieczenstwa dzieci i
miodziez w wieku ponizej 16 roku zycia
oraz osoby, ktére nie zapoznaly sie z
niniejszg instrukcjg obstugi, nie mogg

Niniejsze urzgdzenie nie moze by¢
obstugiwane przez osoby (w tym dzieci)

iz ograniczonymi zdolnosciami fizyc-
znymi, sensorycznymi lub umystowymi,
a takze osoby nie posiadajace
wystarczajgcego doswiadczenia lub
wiedzy.

Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odiozy¢ na
podstawke.

Nie pozwala¢ na zblizanie si¢ innych oséb do
swojego stanowiska pracy.

Przebywanie dzieci i oséb nieupowaznionych w stre-
fie roboczej jest niedozwolone. Nie pozwala¢ innym
osobom na dotykanie lutownicy i przewodu.

obstugiwaé urzgdzenia. Nalezy pilnowaé

dzieci, aby wykluczy¢ mozliwos¢ ich
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Stosowac wylacznie
oryginalne groty
lutownicze Weller!

A Ostrzezenie | Porazenie pradem elek-

trycznym

Aramiités ellen védje magat. W przypadku
lutownic w wersji antystatycznej uchwyt przewodzi
prad.

Kertilje az érintkezést a foldelt alkatrészekkel,

pl. csévekkel, fiitétestekkel, tlizhelyekkel vagy
hiitészekrényekkel.

Nie nalezy korzysta¢ z lutownicy w wilgotnym lub
mokrym otoczeniu.

Nie pracowa¢ na czesciach znajdujacych sie pod
napigciem.

A Ostrzezenie Niebezpieczenistwo

poparzenia

Podczas lutowania grot lutowniczy nagrze-
wa si¢ do bardzo wysokiej temperatury.
Dotknigcie grotu grozi poparzeniem. Po
zakonczeniu procesu lutowania, lutownica i
lutowany przedmiot sa ciagle gorace.

Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na

podstawke. Biztositson biztonsagos tavolsagot a

biztonsagi pakatartotol.

Nie wolno dotyka¢ goracych grotéw lutowniczych i

trzymac z dala fatwopalne przedmioty.

Wymiang grota lutowniczego wykonywac tylko w

stanie zimnym

Wymiang dyszy wykonywac tylko w stanie zimnym
je niebezpi n poparzenia przez

plynna cyne lutownicza. Nalezy zabezpieczy¢

sie przed pryskajaca cyna.

+ Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej odziezy roboczej,

aby zabezpieczy¢ sie przed poparzeniem. Nalezy

chroni¢ oczy, zaktadajac okulary ochronne.

A\ Ostrzezenie |Niebezpieczenstwo pozaru

Tlizveszélyt idéz el6, ha letakarja a forraszto-
késziiléket, illetve a biztonsagi pakatartot.

+ Urzadzenie lutownicze oraz podstawka
zabezpieczajgca musza by¢ zawsze odstoniete.

+ Nie zbliza¢ sig do goracej lutownicy z fatwopalnymi
przedmiotami, cieczami i gazami.
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Nie wolno odktadac i pozostawia¢ gorgcych grotéw
lutowniczych/odlutowujgcych na powierzchni
roboczej ani na powierzchniach z tworzywa
sztucznego.

Nalezy unika¢ pracy urzadzenia bez nadzoru.
Nieuzywane narzedzia lutownicze nalezy odtaczy¢
od napiecia.

Materiaty wybuchowe i palne przechowywac z dala
od urzgdzenia.

Wskazowki dotyczace eksploatacii

Goraca koncéwka lutownicza powinna stykac sie
tylko z punktem pomiarowym w $rodku czujnika.
Dotknigcie goraca korncoéwka lutowniczg obudowy z
tworzywa sztucznego, potaczen czujnikéw lub srub
mocujgcych moze prowadzi¢ do uszkodzen

Z drutem czujnika nalezy podczas wktadania
postepowac ostroznie. Nieuwazne postepowanie
moze spowodowaé peknigcie drutu czujnika.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w
temperaturze pokojowej i w pomieszczeniach. Po
wigczeniu, niezawodny pomiar moze by¢ dokonany
dopiero wtedy, gdy urzadzenie wyswietla temperature
W pomieszczeniu.

Zmierzona temperatura moze by¢ odczytana dopiero
po ustabilizowaniu sie warto$ci na wyswietlaczu.
Proces ten moze potrwac¢ kilka sekund.

Podczas stosowania WXsmart w potgczeniu z
inteligentnymi grotami lutowniczymi RTPS MS, RTMS
MS, RTUS MS moZzliwa jest autokalibracja przy
uzyciu grota lutowniczego z funkcjg Offset.
Urzadzenia s potaczone kablem RS232.

Podczas stosowania stacji lutujgcych WX 1, WX 2,
WXD 2, WXA 2 i WXR 3 mozliwa jest autokalibracja
przy uzyciu kolby lutowniczej z funkcjg Offset w
potaczeniu z nastepujgcymi kolbami lutowniczymi WP
65, WP 80, WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65,
WXP 80, WXP 90, WXP 120, WXP 200, WXMP,
WXMP MS, WXPP, WXPP MS i WXUP MS.
Urzadzenia s potaczone kablem RS232.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyekre az
nem alkalmas. Nie wolno przenosi¢ urzagdzenia
trzymajac je za kabel. Ne hasznalja a kabelt arra,
hogy kihtizza a dugét a csatlakozé aljzatbdl. Ovja a
kabelt h6tdl, olajtol és éles szegélyektdl.

Legyen koriiltekinté. Nalezy uwazac, co sig robi. Do
pracy nalezy podchodzi¢ z rozsadkiem. Ne hasznalja
a forrasztészerszamot, ha nem tud ra koncentralni.
Lutownica moze by¢ uzytkowana wytacznie gdy
jej stan techniczny jest idealny. Nie wolno wytacza¢
urzadzen zabezpieczajacych.




Usterki i uszkodzenia nalezy natychmiast usuwac.
Przed kazdym uzyciem urzadzenia / narzgdzia nalezy
starannie sprawdzi¢ urzadzenia zabezpieczajgce

pod wzgledem prawidtowego dziatania zgodnie z
przeznaczeniem. Sprawdzi¢, czy ruchome elementy
dziatajg prawidtowo i nie zacinajq sie lub czy nie sg
uszkodzone. Wszystkie czesci muszag by¢ wiasciwie
zamontowane i spetnia¢ wszystkie wymagania, w
celu zapewnienia prawidtowej pracy urzadzenia.

Do pomiaru i kalibracji temperatury grotu lutownicze-
go nalezy uzywac¢ wytgcznie jednostki kalibracyjnej w
podanych tu warunkach.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w
temperaturze pokojowej i w pomi i

Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem i po dokonaniu
jakichkolwiek modyfikacji przez osoby do tego nie
powotane.

Wigcej informaciji uzyskajg Panistwo na stronie
www.weller-tools.com.

Symbole

Uwaga!

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo
poparzenia

Urzadzenie chronié przed wilgocia i przed
bezposrednim dziataniem promieniowania
stonecznego.

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia

Aby zapewni¢ doktadno$¢ pomiaru, zaleca sie
wymiane czujnika co 50 pomiaréw. Informacie te
nalezy traktowac jako warto$¢ orientacyjna.
Zanieczyszczone topnikiem lutowniczym potgczenia
czujnikéw nalezy wyciera¢ wytgcznie migkkg
$ciereczka nasgczong alkoholem. Nie wolno
stosowac rozcierficzalnikéw ani benzyny.

Gdy symbol baterii wskazuje ,low”, nalezy wymienic¢
baterig na inna, tego samego typu. Specyfikacja
jest podana w danych technicznych. Niski poziom
natadowania baterii moze powodowa¢ niedoktadne
pomiary.

W okresie diuzszej przerwy w uzytkowaniu nalezy
wyjaé baterig z urzadzenia.

Utylizacja

Urzadzenia elektryczne, baterie i akumulatory

nie moga by¢ utylizowane razem z odpadami
domowymi. Nalezy je sortowac i przekaza¢ do firmy
recyklingowej w celu utylizacji zgodnie z wymogami
ochrony $rodowiska. Adresy centréw recyklingu i
punktéw zbiérki mozna uzyska¢ w samorzadzie lub
od dystrybutora.

Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg
po roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to
roszczen zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu
cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowia-
damy tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas
pisemna gwarancja jakosci lub trwatosci z uzyciem
pojecia ,Gwarancja“.

Przeczytac¢ instrukcje obstugi!

Wzornictwo i miejsce pracy
spetniajgce wymogi ESD

Typ K Element termiczny

Przetwornik ciepta

Znak CE

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Utylizacja

Nie wyrzucaj elektronarzedzi

wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego! Zgodnie z Europejskg
Dyrektywg 2012/19/EU dotyczaca
zuzytego sprzetu elektrotech-
nicznego i elektronicznego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy
segregowac i utylizowa¢ w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.

X435~ DO P>
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MAGYAR

Mdszaki Adatok

WCu

Hoémérséklet-mérési tartomany Hékereszt

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Hémérséklet-mérési tartomany K tipusu
Termoelem

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Alkalmazhato érzékeld

K (CA\) tipusu héelem

+3 °C (300 és 600 °C kozétt)
16 °F (572 és 1112 °F kozott)

Energiaellatas

9V Szérazelem
Alkdli cella ajanlott

Javasolt elem

Ansmann XPower Alkali elem 9V E-block

Méretek Hx Szx M

138 x 73 x43 mm

Toémeg

120 g (elem nélkiil)

Kornyezeti hdmérséklet

Légnedvesség-tartomany

0°C-40°C,

max. 80% relativ Iégnedvesség, kicsapddas nélkl

Kornyezeti feltétel

Alkalmazhat6 szennyezettségi fog 2 (Az IEC /
UL61010-1 szerint)

Biztonsagi utasitasok

Olvassa at alaposan ezt az utmutatét és
a mellékelt biztonsagi eléirasokat a
késziilék lizembe helyezése és

hasznalata elétt.
A biztonsagi utasitasok figyelmen kivill hagyasa
veszélyezteti a testi épséget és az életet.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatot, hogy az minden
felhasznalé szamara hozzaférhetd legyen. Vegye
figyelembe a csatlakoztatott késziilékek mindenkori
lizemeltetési utmutatojat.

Olvassa el és tartsa be a mindenkori Weller tapegy-
ség kezelési Utmutatojat.

Biztonsagi okokbdl gyermekek, 16 éven
aluli fiatalkordak, valamint a széban
forgd lizemeltetési utasitast nem ismerd
személyek nem hasznalhatjak a kés-
zliléket. A gyermekeket felligyelni kell
annak biztositasara, hogy ne jatszanak
a készllékkel.
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A szdban forgd késziilék nem valé arra,
hogy korlatozott fizikai, érzelmi vagy
szellemi képesseégu, illetve tapaszta-
latlan és/vagy hianyos ismeretekkel
rendelkezd személyek (gyermekeket is
beleértve) hasznaljak.

Ha nem hasznalja a forrasztdpakat, akkor helyezze
azt mindig a biztonsagi taroloba.

Az idegeneket tartsa tavol a munkahelyétél.

Gyermekeknek és illetékteleneknek tilos a munka-
terlileten tartézkodniuk. Ne engedje, hogy idegenek
megérintsék a forrasztdszerszamot vagy a kabelt.

Csak eredeti Weller
forrasztécsucsokat
hasznaljon!




A Vigyazat Aramiités

Chrante sa pred trazom elektrickym pradom.
Az antisztatikus kidolgozasu forrasztdszerszamo-
kon a markolat vezetéképes.

Zabrarnite dotyku tela s uzemnenymi dielmi,
napr. rdrami, vyhrievacimi telesami, sporakmi a
chladnickami.

Aforrasztokésziiléket ne hasznalja nyirkos vagy
nedves kornyezetben.

Ne dolgozzon feszliltség alatt allé részeken.

A vigyazat Egésveszély

A forrasztocsucs a forrasztasi folyamatok
kozben nagyon forré. A hegy megérintésekor
fennall az égésveszély. Forrasztas utan a forra-
sztokésziilék és a munkadarabtarté még forro.
Ha nem hasznélja a forrasztopakat, akkor helyezze
azt mindig a biztonsagi taroléba. Zaistite, aby bol
bezpe¢nostny stojan bezpecne postaveny.

Ne érintse meg a forré pakahegyet és tartsa tavol a
gyulékony targyaktol.

Aforrasztocstcs cseréjét csak hideg allapotban
végezze.

Fuvokacsere csak hideg allapotban

A folyékony forrasztoon égési sériiléseket
okozhat. Védje magat az onfroccsenésektol.

+ Hordjon megfeleld védéruhazatot az égési sériilések
elleni védekezésként. Védje szemét és hordjon

védészemiveget.

A Vigyazat | Tlizveszély

Pri zakryti spajkovacky alebo bezpe¢nostného
stojana hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Mindig hagyja szabadon a forrasztokésztiléket, illetve
a biztonsagi pakatartot.

Ne tegyen éghetd targyakat, folyadékokat vagy
gazokat a forrd forrasztokésziilék kozelébe.

Ne tegye a forré pakat vagy csipeszt a munkalapra
vagy mlanyag feliiletre, és ne is hagyja ott azokat.
Kertilje a véletlen lizemeltetést. A hasznalaton kivili

forrasztokésziilékeket kapcsolja fesziiltségmentes-
re.

Tartsa tavol a robbanékony és gyulékony targyakat.

Uzemeltetéssel kapcsolatos tudnivalok

Aforré forrasztdcsticsot csak az érzékeld kozepén
levé mérési ponthoz érintse hozza. A milanyag hazat
és az érzékeld csatlakozoit vagy a feszitcsapokat a
forro forrasztécsticesal megérintve karosodasok
fordulhatnak elé.

Behelyezéskor 6vatosan banjon az érzékelé
vezetékével. Figyelmetlenség esetén a vezeték
elszakadhat.

Ez a késziilék csak szobahSmérsékleten és beltérben
hasznélhaté. Bekapcsolas utan stabil mérés csak
akkor végezhetd, ha a késziilék a helyiség
hémérsékletét mutatja.

Amért hémérséklet leolvasasa azutan térténhet, ha
az érték a kijelz6ben stabilizalodott. Ez a folyamat
néhany masodpercig tarthat.

Ha a WXsmart eszkézt RTPS MS, RTMS MS vagy
RTUS MS intelligens forrasztécsticesal kombinalva
hasznélja, lehetdség van az automata kalibralésra
forrasztdcstics-ofszettel. A két késziiléket RS232
vezetékkel kell 6sszekotni.

WX 1, WX 2, WXD 2, WXA 2 és WXR 3
forrasztéberendezések hasznalata esetén
forrasztdlapka-ofszettel torténd kalibralas a kdvetkezd
forrasztdlapkakkal lehetséges: WP 65, WP 80,
WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP
90, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP,
WXPP MS és WXUP MS. A két késziiléket R$232
vezetékkel kell 6sszekotni.

Kabel nepouzivajte na ticely, na ktoré nie je
uréeny. A készliléket soha ne emelje fel a vezetéknél
fogva. Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastréky
0 zasuvky. Kabel chrérite pre hortc¢avou, olejmi a
ostrymi hranami

Bud'te opatrny. Figyelien oda arra, amit csinal.
Koériiltekintéssel végezze a munkajat. Spajkovacku
nepouzivajte, ked' ste nekoncentrovany.

A forraszté 4 csak mii ilag
kifogastalan allapotban szabad lizemeltetni. A
védéberendezéseket nem szabad (izemen kiviil

helyezni.

Az lizemzavarokat és hibakat azonnal el kell haritani.
Akeésziilék/szerszam hasznalata el6tt gondosan el-
lendrizze a véddberendezések hibatlan és megfeleld
miikodését. Ellendrizze, hogy a mozgo alkatrészek
kifogastalanul m{ikédnek-e és nem szorulnak-e,
vagy nem sériiltek-e az alkatrészek. A késziilék kifo-
gastalan miikodésének eldfeltétele, hogy az egyes
alkatrészek megfeleléen legyenek dsszeszerelve, és
megfelelienek minden feltételnek.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Akalibralé egységet kizarolag a forrasztéestics hé-
mérsékletének mérésére és kalibralasara hasznalja
az itt megadott feltételek mellett.

Ez a késziilék csak szobahémérsékleten és
beltérben hasznalhaté. Ovja nedvességtol és
kozvetlen napsugarzastol.

Apolas és karbantartas

A mérési pontossag biztositasara az érzékel 50
mérésenkénti cseréjét javasoljuk. Ez a szdm iranyér-
tékként kezelendd.

Afolyasztdszerrel szennyezett érzékelScsatlakozokat
kizardlag alkoholba martott puha ruhaval tisztitsa.
Higitdt vagy benzint ne hasznaljon.

Ha az elem szimbdluma ,low” (alacsony) allapotot
mutat, akkor cserélje ki az elemet ugyanolyan tipusu
Ujra. A specifikacié a miszaki adatok kozott talalhato.
Az elem alacsony toltottségi allapota pontatian
mérésekhez vezethet.

Hosszabb hasznalati szlinet esetén vegye ki az
elemet a kész(ilékbdl.

Artalmatlanitas

Az elektromos késziilékeket, elemeket és akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artal-
matlanitani. Ezeket elkilonitve kell gydjteni, és kor-
nyezetbarat artalmatlanitas céljabol le kell adni egy
gy(jtéponton. Erdekiédjon a helyi hatésagoknal vagy
markakereskeddjénél a hulladékgy(ijté udvarokrdl és
Ujrahasznositasi pontokrol.
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Avevl szavatossagi igényei a késziilék vevéhoz
tortént kiszallitasatol szamitott egy év utan eléviiinek.
Ez nem vonatkozik a vevé BGB (Német Szévetségi
PTK) §§ 478, 479 szerinti viszontkereseti igényére.

Az dltalunk rendelkezésre bocsatott garancia értel-
mében csak akkor allunk jot, ha a késziilék tulajdon-
sagaira és tartdssagara vonatkozd garanciat irasba
foglaltuk és a ,Garancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.
A garancia érvényét vesziti szakszer(itlen hasznalat
esetén, illetve ha szakképzetlen személyek végeznek
rajta moédositasokat.

Tovabbi informaciokért kérjik, latogasson el a
weboldalra

www.weller-tools.com.

Szimboélumok

Figyelem!

Vigyazat! Egésveszély

Olvassa el a kezelési utmutatot!

Elektrosztatikusan veszélyeztetett
alkatrészekhez alkalmas dizajn és
munkahely

K tipust Termoelem

Hokereszt

CE-jelélés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelels-
ségi jelolés

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamokat
ne dobja a haztartasi szemétbe! A
hasznalt villamos és elektronikai
késziilékekrol szo6l6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba
valé atliltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilén
kell gyujteni, és kdrnyezetbarat
modon Ujra kell hasznositani.




SLOVENSKY @

Technické udaje

WCu

Meraci rozsah tepl6t Termokriz

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Meraci rozsah tepl6t Typ-K Termoclanok

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Pouzitelny snima¢

K (CA) typ termoclanok

Tolerancia merania

43 °C (medzi 300 a 600 °C)
46 °F (medzi 572 a 1112 °F)

Napéajanie energiou

9V Sucha batéria
Odportca sa alkalicky ¢lanok

QOdporuc¢ana batéria

Ansmann XPower Alkalicka batéria 9V E-block

Rozsah vihkosti vzduchu

Rozmery Dx S x V. 138 x 73 x 43 mm
Hmotnost' 120 g (bez batérie)
Teplota okolia 0°C-40°C,

max. 80% relativna vihkost vzduchu, bez
kondenzécie

Podmienka prostredia

Pouzitelny stuperi znegistenia 2 (Podla IEC /
UL61010-1)

Bezpecnostné pokyny

@ Pred uvedenim do &innosti a pred
pracou s pristrojom si prestudujte
dokladne tento navod a prilozené
bezpecnostné pokyny.
Pri nedodrziavani bezpe¢nostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a zdravia.
Tento navod uschovaijte tak, aby bol pristupny pre
vSetkych pouzivatelov. Dodrziavaijte prislusné navody
na pouzivanie pripojenych zariadeni.
Precitajte si ndvod na pouZivanie prave pouzivanej
napéjacej jednotky Weller a dodrziavaijte ho.
Z bezpecnostnych dévodov nesmu
tento pristroj pouzivat deti a mladez
mladsia ako 16 rokov, ako aj osoby,
ktoré sa s tymto navodom na obsluhu
neoboznamili. Deti by mali byt pod
dozorom, aby bolo zaistené, Zze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Tento pristroj nie je uréeny nato, aby

ho pouzivali osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo psychickymi schopnostami, alebo
ktoré maju nedostatok skusenosti a/

alebo vedomosti.

Ked spajkovacku nepouzivate, odlozte ju vzdy do
bezpeénostného stojana.

Ostatné osoby udrziavajte vzdialené od vasho
pracoviska.

ZdrZiavanie sa deti a nepovolanych osdb v pracovnej
oblasti nie je dovolené. Nedovolte, aby sa iné osoby
dotykali spajkovacky alebo kabla.

Pouzivajte len
origindlne spdjkova-
cie hroty Weller!
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A\ vystrana | Zasah elektrickym prudom

Zascitite se pred elektricnim udarom. Pri
spajkovackach v antistatickom prevedeni je
rukovat vodiva.

Izogibaijte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli,
npr. cevmi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki.
Spajkovacku nepouzivaijte vo vihkom alebo
mokrom prostredi.

Nepracuijte na dieloch, ktoré st pod napatim.

A Vystraha | Nebezpecenstvo popalenia

Hrot spajkovacky je pri procesoch spajkovania
velmi hortci. Pri kontakte s hrotom vznika
nebezpecenstvo popalenia. Po ukonéeni
spajkovania s spajkovacka a drziak obrobku
este hortce.

Ked spajkovacku nepouzivate, odlozte ju vzdy do
bezpecnostného stojana. Zagotovite, da bo v
varnostnem odlagali€u varno odlozen.

Nedotykaijte sa hortcich spajkovacich hrotov a
zapalné predmety udrZiavajte v bezpecnej
vzdialenosti.

Vymenu hrotov spajkovacky vykonavaite len v
studenom stave

Vymenu dyz vykonavajte len v studenom stave
Nebezpecenstvo popalenia tekutym spajkova-
cim cinom. Chrante sa pred striekancami cii
+ Noste prislusny ochranny odev, aby ste sa chra

li
pred popaleninami. Chrérite svoje oci a pouzivajte
ochranné okuliare.

A Vystraha | Nebezpeéenstvo poZiaru

Pokrivanje spajkalnega orodja ali varnostnega
odlagali$¢a predstavlja nevarnost pozara.
Spajkovacka a bezpecnostny stojan musia zostat’
vzdy nezakryté.

Do blizkosti spajkovacky neumiestriujte horfavé
predmety, kvapaliny alebo plyny.

Hortce spajkovacie alebo odspéjkovacie hroty
nepokladaijte na pracovnu plochu ani na plastové
plochy, ani ich tam nenechavajte.

Vyvarujte sa neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Nepouzivané spajkovacky odpojte od
napatia.

Vyhybaijte sa vybusnym a horfavym predmetom.
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Upozornenia k prevadzke

Horuci spajkovaci hrot davajte do kontaktu s meracim
bodom iba v strede snimaca. Ak sa dotknete
plastového telesa, pripojok snimaca alebo upinacich
&apov s horticim spajkovacim hrotom, moze to viest
k poSkodeniam

S drétom snimaca manipulujte pri vkladani opatrne. V
dosledku neopatrnej manipulacie sa moze drot
snimaca zlomit.

Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote
a vo vnutornych priestoroch. Po zapnuti sa moze
realizovat zaistené meranie az vtedy, ked pristroj
zobrazuje priestorovti teplotu.

Odcitanie nameranej teploty sa moze realizovat,
hned ako sa stabilizovala hodnota na ukazovateli.
Tento proces moZze trvat niekolko sekind.

Pri pouziti WXsmart v kombin4cii s inteligentnymi
spajkovacimi hrotmi RTPS MS, RTMS MS, RTUS
MS je mozna automaticka kalibracia s offsetom
spajkovacieho hrotu. Obidva pristroje sa spéjaju
pomocou kabla RS232.

Pri pouziti spajkovacich stanic WX 1, WX 2, WXD 2,
WXA 2 a WXR 3 je mozna automaticka kalibracia

s offsetom spajkovacky v kombinacii s nasledujucimi
spajkovackami WP 65, WP 80, WP120, WP 200,
WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP 120,
WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP MS

a WXUP MS. Obidva pristroje sa spajaju pomocou
kabla RS232.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni
predviden. Pristroj nikdy nenoste za kabel. Ne vlecite
za kabel, kadar Zelite izvle€i vti€ iz vti€nice. Zascitite
kabel pred vrogino, oljem in ostrimi robovi.

Bodite pazljivi. Davajte pozor na to, ¢o robite. K pra-
ci pristupujte s rozumom. Spajkalnika ne uporabljajte,
ko niste zbrani.

Spajkovacka sa smie uviest’ do ¢innosti len v
dokonalom technickom stave. Ochranné pripravky
sa nhesmU uvadzat' mimo prevadzku.

Poruchy a chyby sa musia bezodkladne odstranit.
Pred kazdym pouZitim pristroja / néstroja sa musi
starostlivo prekontrolovat’ bezchybna a riadna funkcia
ochrannych pripravkov. Prekontrolujte, ¢i pohyblivé
diely funguju bezchybne, ¢i sa nezasekavaju alebo

Ci nie st poskodené diely. V3etky diely musia byt
spravne namontované a splfiat vSetky podmienky,
aby sa zarucila bezchybna prevadzka pristroja.



Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

pouzitia

Kalibraénu jednotku pouzivajte vyhradne na meranie
a kalibraciu teploty spajkovacieho hrotu za tu uve-
denych podmienok.

Tento pristroj sa smie pouzivat' len pri izbovej te-
plote a vo vnutornych priestoroch. Chrarite pred
vlhkost'ou a priamym sineénym Ziarenim.

Osetrovanie a udrzba

Aby sa zabezpecila presnost merania, odporii¢ame
vymenit snima¢ po kazdych 50 meraniach. Tento
udaj je potrebné chapat ako referenénti hodnotu.

Pripojky snimaca, ktoré s znegistené tavivom na
spajkovanie, utierajte vyhradne mékkou handri¢kou
napustenou alkoholom. Nepouzivajte riedidlo ani
benzin.

Ked sa zobrazuje symbol ,low", vymerite batériu za
novu batériu rovnakého typu. Specifikaciu vyhladaijte
v technickych tdajoch. Nizky stav nabitia batérie
moéZe viest k nepresnym meraniam.

Ak pristroj nebudete dIhsi €as pouzivat, vyberte

z neho batériu.

Elektrické pristroje, batérie a akumulatory sa nesmu
likvidovat' spolu s domovym odpadom. Tieto sa musia
zbierat oddelene a odovzdat recyklacnej spolo¢nosti
na ekologicku likvidaciu. Informuijte sa na miestnych
uradoch alebo u vasho $pecializovaného predajcu

o recyklaénych dvoroch a zbernych miestach.
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Naroky kupujticeho na odstranenie chyb tovaru st
preml&ané jeden rok po jeho dodani kupujicemu.
Neplati to pre regresné naroky kupujliceho v zmysle
§§ 478, 479 BGB (nemecky obgiansky zakonnik).
Nami poskytovanu zéruku poskytujeme iba v pripade,
ak sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisom-
ne vystavili a oznacili pojmom ,Zaruka“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli
vykonané zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Informuijte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com.

Symboly

Pozor!

Vystraha! Nebezpecenstvo
popalenia

Preditajte si navod na obsluhu!

Dizajn a pracovisko v sulade s ESD

Typ-K Termoclanok

Termokriz

Znacka CE

Znacka zhody v Britanii

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte
do komunalneho odpadu! Podla
europskej smernice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi elektrickymi
a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni prav-
nych predpisov jednotlivych krajin
sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného od-
padu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.
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SLOVENSCINA

Tehni¢ni Podatki

WCu

Merilno obmocje temperature Termokriz

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Merilno obmocje temperature Tip K
Termoelement

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Senzor za uporabo

K (CA\) tip termoelementa

Toleranca pri merjenju

3 °C (med 300 in 600 °C)
+6 °F (med 572 in 1112 °F)

Napajanje z energijo

9V Suha baterija
Priporocena je alkalna baterija

Priporogena baterija

Ansmann XPower Alkalna baterija 9V E-block

Mere Dx S xV

138 x 73 x43 mm

Teza pribl.

120 g (brez baterije)

Temperatura okolice

0°C-40°C,

Obmogje zracne viage maks. 80% relativna zraéna vlaznost, brez
kondenzacije

Okoljski pogoj Uporabna stopnja onesnazenosti 2 (V skladu z IEC /
UL61010-1)

Pred zagonom naprave in preden
zacnete z delom v celoti preberite ta

Varnostna navodila
navodila in prilozena varnostna

navodila.

Z neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite
zdravje in Zivljenje.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem
uporabnikom. Upostevaijte navodila za uporabo
prikloplienih naprav.

Preberite in upostevajte ustrezna navodila za upora-
bo ustrezne Wellerjeve napajaine enote .
Naprave zaradi varnosti ne smejo upo-
rabljati otroci, osebe, mlajSe od 16 let,
kakor tudi osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo. Otroke je potrebno
nadzorovati, da se zagotovi, da se z
napravo ne bodo igrali.
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Naprava ni namenjena uporabi s

strani oseb (vklju€no z otroci), ki imajo
omejene fizi€ne, senzoricne ali duSevne
sposobnosti, pomanjkljive izkusnje ali
pomanijkljivo znanje.

Ce spajkalnika ne potrebuijete, ga vedno odlozite v
varovalni odlagalnik.

Drugim osebam preprecite dostop do svojega
delovnega mesta.

Zadrzevanie otrok in nepooblasc¢enih oseb v
delovnem obmodju ni dovoljeno. Ne dovolite, da bi se
druge osebe dotikale spajkalnika ali kabla.

Uporabljajte samo
originalne spajkalne
konice Weller!




A Opozorilo Elektriéni udar

Hoiduge elektriloogist! Pri spajkalnikih
antistati¢ne izvedbe je ro¢aj elektri¢no prevoden.
Véltige kehakontakti maandatud detailide-

ga - naiteks torude, kiittekehade, ahjude ja
kilmkappidega.

Spajkalnika ne uporabljajte v viaznih ali mokrih
razmerah.

Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo.

A Opozorilo | Nevarnost opeklin

Spajkalna konica se med spajkanjem zelo
segreje. Ob dotiku konic obstaja nevarnost
opeklin. Po postopku spajkanja sta spajkalnik
in nosilec obdelovanca Se vroca.

Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odloZite v
varovalni odlagalnik. Veenduge, et turvahoidik
seisaks stabiilselt.

Ne dotikajte se vrocih spajkalnih konic in odstranite
vnetljive predmete.

* Menjavajte samo hladne spajkalne konice

+ Sobe menjavajte samo v hladnem stanju

in za spajkanje vas lahko opece.

Zascitite se pred brizgi cina za spajkanje.

+ Nosite primerno zascitno obleko, ki vas bo zascitila
pred opeklinami. Zascitite si oci z zas¢itnimi ocali.

A Opozorilo |Nevarnost pozara

Jooteseadme véi turvahoidiku kinnikatmisel
tekib tulekahjuoht. Arge katke jooteseadet ja
turvahoidikut kunagi kinni.

Spajkalno orodje in varmnostno odlagalisée naj bosta
vedno prosti.

V bliZzino vro¢ega spajkalnika ne nosite gorljivih
predmetov, tekoCin ali plinov.

Vrocih spajkalnih/odspajkalnih konic ne odlagajte in
ne puscajte na delovni ali plasticni povrsini.

Spajkalnike, ki jih ne uporabljate, odklopite z
elektritnega omrezja.

Napravi ne pribliZujte eksplozivnih ali gorljivih
predmetov.

Poskrbite, da ne more priti do nenamernega vklopa.

Navodila za delo

Z vroco spajkalno konico se dotaknite le merilne
tocke v sredini senzorja. Ce se z vro¢o spajkalno
konico dotaknete plastinega ohisja, prikljuckov
senzorja ali vzmetnih zati€ev, lahko povzro€ite
poskodbe

Previdno vstavite Zico senzorja. Zaradi neprevidnega
rokovanja se lahko Zica senzorja zlomi.

To napravo je dovolieno uporabljati samo pri sobni
temperaturi in v notranjih prostorih. Po vklopu je varno
merjenje mogocCe Sele, ko naprava prikazuje sobno
temperaturo.

Izmerjeno temperaturo je mogoce odcitati Sele, ko se
vrednost na prikazu ustali. To lahko traja nekaj
sekund.

Pri uporabi sistema WXsmart v kombinaciji z
inteligentnimi spajkalnimi konicami RTPS MS, RTMS
MS, RTUS MS je mozno samodejno umerjanje z
odmikom spajkalnika. Obe napravi sta povezani s
kablom RS232.

Pri uporabi spajkalnih postaj WX 1, WX 2, WXD 2,
WXA 2 in WXR 3 je mozno samodejno umerjanje z
odmikom spajkalnika v kombinaciji s spajkalniki WP
65, WP 80, WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65,
WXP 80, WXP 90, WXP 120, WXP 200, WXMP,
WXMP MS, WXPP, WXPP MS in WXUP MS. Obe
napravi sta povezani s kablom RS232.

Arge kasutage kaablit selleks mitte ettenahtud
eesmarkidel. Orodja nikoli ne prenasaite tako, da ga
drzite za kabel. Arge kasutage kaablit pistiku
pistikupesast valjatdmbamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, 6li ja teravate servade eest.

Olge tdhelepanelikud. Bodite osredotoceni na to,
kar delate. Pri delu bodite zbrani. Arge kasutage
jooteinstrumenti, kui te ei ole keskendunud.

Uporaba spajkalnika je dovoljena samo v
tehni¢no brezhibnem stanju. Onemogocanje
zas¢itnih delov ni dovoljeno.

Nemudoma odpravite motnje in napake. Pred

vsako uporabo naprave/orodja skrbno preverite, ali
za&gitni deli brezhibno delujejo v skladu z namenom.
Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, preglejte dele za morebitne poskodbe.
Za brezhibno delovanje orodja morajo biti vsi deli
pravilno names¢eni, prav tako pa morajo izpolnjevati
vse pogoje.

Uporaba v skladu s predpisi

Enoto za umerjanje uporabljajte izklju¢no za merjenje
in umerjanje temperature spajkalne konice pod tukaj
navedenimi pogoji.

To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sob-
ni temperaturi in v notranjih prostorih. Zascitite
jo pred vlago in pred neposrednim son¢nim
sevanjem.
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Nega in vzdrzevanje

Priporo¢amo, da senzor zamenjate po vsakih 50
merjenjih in tako zagotovite natan¢nost merjenja.
Navedeno priporocilo je zgolj smernica.

Prikljucke senzorjev, ki so onesnazeni s tekoco
spajko obrisite izkljuéno z mehko krpo, ki ste jo natrli z
alkoholom. Ne uporabljajte razredcila ali bencina.

Ce simbol prikazuje nizko napolnjenost baterije ,low",
zamenjajte baterijo z baterijo enakega tipa. Specifi-
kacije so na voljo v tehni¢nih podatkih. Nizko stanje
napolnjenosti baterije lahko povzroci nenatanéne
meritve.

Ce naprave dlje asa ne uporabljate, odstranite
baterijo.

Odstranjevanje

Elektri¢nih naprav, baterij in akumulatorskih baterij
ne odvrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki. Zbrati
jih je treba lo€eno in jih oddati podjetju za recikliranje
za okolju prijazno odlaganje. O lokalnih centrih za re-
cikliranje in zbirnih mestih se pozanimaijte pri lokalnih
organih ali pri vaSem specializiranem prodajalcu.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu
od dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca
po §§ 478, 479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, ¢e smo
pisno izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob
uporabo pojma ,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in
kadar v napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Podrobnejse informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com.

Pozor!

Opozorilo! Nevarnost opeklin

Preberite navodila za uporabo!

Zasnova in delovno mesto ustre-
zata zahtevam elektrostaticnega
praznjenja

Tip K Termoelement

Termokriz

Znak CE

Britanska oznaka za zdruZljivost

Odstranjevanje

Elektricnega orodja ne odstranjujte
s hi$nimi odpadki! V skladu z
Evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu njihove
Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijazne-
ga recikliranja.
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EESTI @

Tehnilised Andmed

WCu

Temperatuuri m&6tepiirkond Termorist

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Temperatuuri mddtepiirkond Tuip K
Termoelement

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Rakendatav andur

K (CA) tutipi termoelement

Mddtetolerants +3 °C (vahemikus 300 kuni 600 °C)
16 °F (vahemikus 572 kuni 1112 °F)
Energiavarustus 9V Kuivpatarei

Soovitatavalt leeliselement

Soovitatav patarei

Ansmann XPower Leelispatarei 9V E-block

Ohuniiskuse piirkond

M&dtmed P x Lx K 138 x 73 x43 mm
Kaal 120 g (ilma patareita)
Keskkonnatemperatuur 0°C-40°C,

max. 80% suhteline 6huniiskus, mittekondenseeruv

Keskkonnatingimus

Rakendatav méérdumisaste 2 (IEC /UL61010-1 jérgi)

Ohutusjuhised

Lugege see kasutusjuhend ja
juuresolevad ohutusjuhised enne
dme k levottu ja selleg:

tootamist hoolikalt labi.
Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on
ohtlik tervisele ja elule.
Séilitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kdik

kasutajad sellele ligi paasevad. Jalgige Uihendatud
seadmete vastavaid kasutusjuhendeid.

Lugege labi ja jargige kasutatava Welleri toiteploki
kasutusjuhendit.

Turvakaalutlustel ei tohi seadet kasu-
tada lapsed ja alla 16 aasta vanused
noorukid ning mitte ka need, kes ei

ole selle kasutusjuhendiga tutvunud.
Lapsed peavad olema jarelevalve all, et
nad seadmega ei mangiks.

Seda seadet ei tohi kasutada keha-,
meele- voi vaimupuudega ning ebapii-
savate kogemuste ja/vdi teadmistega
inimesed (kaasa arvatud lapsed).

Kasutusvaheaegadel asetage jootetddriist alati
ohutushoidikule.

Hoidke korvalised isikud oma tookohast eemal.
Lastel ja volitamata isikutel on keelatud to6alas
viibida. Arge lubage teistel isikutel puudutada joo-
teinstrumenti véi kaablit!

Kasutage ainult
originaalseid Welleri
Jjooteotsikuid!

A Hoiatus | Elektrilsok

Uzmanieties no elektriska trieciena. Jooteins-
trumentide antistaatilisel variandil on elektrit juhtiv
kaepide.

Raugiet, lai kermena dalas nesaskartos ar
sazemétam dalam, piem., caurulém, apsildes
kermeniem, plitim un ledusskapjiem.

Arge kasutage jooteinstrumenti niiskes v&i marjas
keskkonnas.

Arge tddtage pinge all olevate osadega.
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A\ Hoiatus | Poletusoht

Jooteotsik muutub jooteprotsessis viaga

kuumaks. Otsikute puudutamisel esineb pdle-

tuste oht. Parast jootmist on jootmistooriist ja

detailihoidik kuumad.

Kasutusvaheaegadel asetage jootetdoriist alati

ohutushoidikule. Pirms nolik§anas parliecinieties, ka

tas stav drosi.

Arge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke

suttivad objektid eemal.

Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kiilmad

Diilside vahetus ainult jahtunud olekus

Vedel jootetina voib tekitada poletusohtu.

Hoiduge tinapritsmete eest.

+ Poletuste véltimiseks kandke alati vastavat
kaitseriietust. Kaitske oma silmi, kandes kaitseprille.

A\ Hoiatus | Tuleoht

Apsedzot lodamuru vai droSibas paliktni, var
izraisit ugunsgréka draudus.

Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni.
‘e viige siittivaid esemeid, vedelikke v5i gaase
kuuma jooteinstrumendi lahedusse.

Arge asetage kuumi joote- véi lahtijooteotsikuid ei
toopinnale ega plastpindadele ega jétke neid sinna.

Valtige seadme juhuslikku kasutamist. Llitage
jootetddriist mittekasutamisel vooluvérgust valja.

Hoidke eemale plahvatusohtlikest ja siittivatest
esemetest.

Kasutusjuhised

Viige kuum jootmisotsak kontakti ainult anduri keskel
oleva mddtepunktiga. Plastkorpuse, andurilihenduste
voi kinnitussérme puudutamine kuuma jootmisotsaku-
ga voib kahjustusi pohjustada

Késitsege anduritraati sisseasetamisel ettevaatlikult.
Ettevaatamatul késitsemisel véib anduritraat
puruneda.

Seda seadet tohib kasutada (iksnes toatemperatuuril
ja siseruumides. Sisselilitamise jarel v6ib turvaline
mddtmine toimuda alles siis, kui seade naitab
ruumitemperatuuri.

Mb&ddetud temperatuuri lugemine vaib toimuda alles

vaartuse stabiliseerumise jérel naidikul. See toiming
voib kesta méne sekundi.
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Kui kasutate WXsmarti nuti-jooteotsakutega RTPS
MS, RTMS MS, RTUS MS, on véimalik
jooteotsaku-temperatuurivahega automaatne
kaliibrimine. Mlemad seadmed (ihendatakse
RS232-kaabliga.

Jootejaama WX 1, WX 2, WXD 2, WXA 2 vdi WXR 3
kasutamise korral on jootekolvi temperatuurivahega
automaatne kaliibrimine véimalik jargmiste
jootekolbidega: WP 65, WP 80, WP120, WP 200,
WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP 120,
WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP MS ja
WXUP MS. Mélemad seadmed iihendatakse
RS232-kaabliga.

Neizmantojiet kabeli tadiem mérkiem, kuriem tas
nav paredzéts. Arge tostke seadet juhtmest.
Neraujiet kabeli, lai izvilktu kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas un
asam malam

Esiet uzmanigs. Olge tahelepanelik. Olge
todtamisel moistlik. Nelietojiet lodamuru, ja nevarat
koncentréties.

Jooteinstrumenti tohib kasutusele vétta ainult
siis, kui see on tehniliselt laitmatus seisukorras.
Kaitseseadmeid ei tohi valja liilitada.

Torked ja defektid tuleb kérvaldada kohe. Parast
seadme/tddriista iga kasutuskorda tuleb kaitsesead-
meid pohjalikult kontrollida laitmatu ja nGuetekohase
toimimise suhtes. Veenduge, et likuvad osad
tootaksid laitmatult ega jadks kinni ning et osad ei
oleks kahjustatud. Seadme laitmatu t66 tagamiseks
peavad kdik osad olema digesti paigaldatud ja kdik
tingimused téidetud.

Kasutusotstarbele vastav kaitamine

Kasutage kaliibrimisliksust jooteotsaku temperatuuri
maodtmiseks ja kaliibrimiseks eranditult ainult siin
toodud tingimustel.

Seda seadet tohib | la liksnes tt

tuuril ja siseruumides. Kaitske seadet niiskuse j ja
otsese péikesekiirguse eest.

Hooldamine ja teenindamine

Modtetapsuse tagamiseks soovitame vahetada
anduri iga 50 mdotmise jarel. Seda tuleb mdista
orienteeriva vaartusena.

Pihkige jootmisrabustiga méardunud anduritihendusi
nende puhastamiseks ainult alkoholiga immutatud
pehme riidelapiga. Arge kasutage vedeldeid véi
bensiini.

Kui patareisiimboli ndiduks on ,low", vahetage patarei
sama tllipi uue patareiga. Spetsifikatsiooni vaadake
tehnilistest andmetest. Patarei madal laetustase voib
pdhjustada ebatépseid mo6tmisi.

Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, eemaldage
sellest patarei.




Jaatmekaitlus

Elektriseadmeid, patareisid ja akusid ei tohi ara visata
koos olmejaatmetega. Need tuleb eraldi kokku ko-
guda ja anda keskkonnahoidlikuks kaitlemiseks ring-
lussevétuga tegelevale asutusele. Teavet jaatmete
ringlussevétupunktide ja kogumiskohtade kohta saate
kohalikelt ametiasutustelt voi oma edasimiiijjalt.

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad tihe
aasta jooksul kauba tamnimisest. See ei kehti ostja
nduetele vastavalt §§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui
oleme andnud kirjalikus vormis omaduste ja sailivuse
garantii ning garantii on antud, kasutades mdistet
,Garantii*.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasu-
tuse korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad
seadme juures muudatusi.

Lisainfot leiate veebilehel

www.weller-tools.com.

Tahelepanu!

Hoiatus! Pdletusoht

Lugege kasutusjuhendit!

ESD-nduetele vastav disain ja
ESD-nduetele vastav tdokoht

Tiup K Termoelement

Termorist

CE-mérgis

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Jaatmekaitlus

Arge kaidelge kasutuskélbma-

tuks muutunud elektrilisi téoriistu
koos olmejaatmetega! Vastavalt
Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning direktiivi nuete
kohaldamisele likmesriikides tuleb
kasutuskdlbmatuks muutunud elek-
trilised tooriistad koguda eraldi ning
keskkonnaséastlikult korduskasuta-
da vai ringlusse vétta.

D85 R0 D OB >
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LATVISKI

Tehniskie dati

WCu

Temperatiras mériSanas diapazons
Termoparveidotajs

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Temperatiras mérisanas diapazons Tips K
Termoelements

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

|Izmantojamais sensors

K (CA\) tipa termoelements

MériSanas pielaide +3 °C (no 300 lidz 600 °C)
46 °F (no 572 lidz 1112 °F)
Energopadeve 9V sausa baterija

ieteicama sarma baterija

leteicama baterija

Ansmann XPower Sarma baterija 9V E-block

Izméri PIx G xA

138 x 73 x43 mm

Svars

120 g (bez baterijas)

Apkartéjas vides temperattra

Gaisa mitruma diapazons

0°C-40°C,

maks. 80% relativais gaisa mitrums, neveidojas
kondensats

Apkartéjie apstakli

Piemérojama piesamojuma pakape 2 (Atb. IEC /
UL61010-1)

Pirms lieto$anas uzsak$anas un darba
ar ierici pilniba izlasiet So pamacibu un
pievienotos drosibas noradijumus.

Neieveérojot drosibas noteikumus, ir risks
gat smagus vai dzivibai bistamus savainojumus.

Uzglabajiet $o lietoSanas pamacibu t3, lai ta batu
pieejama visiem lietotajiem. lappusé. Nemiet véra art
informaciju, kas minéta pieslégto iekartu lietoSanas
pamacibas.

Izlasiet un ievérojiet izmantotas ,Weller” baroSanas
vientbas lietoSanas instrukciju.

Drosibas apsvérumu dé| So ierici
nedrikst izmantot bérni un jauniesi, kuri
nav sasniegusi 16 gadu vecumu, ka art
citas personas, kas nav iepazinusas ar
8is ekspluatacijas pamacibas saturu.
Bérni jauzrauga un japatur redzesloka,
lai vini neizmantotu ierici rotalam.
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Nav paredzéts, ka So ierici izmantotu
personas (tostarp bémi), kuram ir iero-
bezotas fiziskas, sensoras vai garigas
spéjas vai kuram ir nepietickama pie-
redze un/vai nepietiekamas zinasanas.
Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér
novietojiet to uz drosibas paliktna.

Raugiet, lai darba vietas tuvuma neatrastos citas
personas.

Darba zona aizliegts uzturéties bérniem un treSajam
personam. Nelaujiet citiem pieskarties lodamuram
vai kabelim.

Izmantojiet tikai
originalos ,,Weller”
lodésanas uzgalus.




A\ Bridinajums | Stravas trieciens

Saugokités elektros smugio. Lodamuriem, kas ir
veidoti antistatiski, rokturis vada stravu.

Stenkités kino dalimis neliesti jzeminty daliy, pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir $aldytuvy.

Nelietojiet lodamuru mitras vai slapjas vietas.
Nestradajiet ar dajam, kuram ir pieslégts sprie-
gums.

A Bridinajums | Apdegumu risks

Lodésanas darbu veikSanas laika lodgalva sti-

pri sakarst. Pieskaroties lodgalvam, iespéjams

apdedzinaties. Péc lodéSanas lodamurs un

detalas paliktnis vél ir karsti.

Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér

novietojiet to uz drosibas paliktna. Apsauginis déklas

turi bati pastatytas ant stabilaus pagrindo.

Nepieskarieties karstam lodgalvam un raugiet, lai to

tuvuma neatrastos viegli degosi priekSmeti.

Lodgalvu drikst nomaintt tikai tad, kad ta ir auksta

Sprauslu nomainu veiciet tikai bridr, kad iekarta ir

pilntba atdzisusi

Ar skidru lodalvu var apdedzinaties. Uzmanie-

ties no alvas S|akatam.

+ Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairitos no
apdegumiem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.

A Bridinajums |Ugunsgréka draudi

Uzdengus litavimo prietaisg arba apsauginj
dékla, kyla gaisro pavojus.

Raugiet, lai lodamurs un dro$ibas paliktnis vienmér
batu atklats.

Raugiet, lai karsta lodamura tuvuma neatrastos
degosi priekSmeti, Skidrumi vai gazes.
Nenovietojiet un neatstajiet karstas lodgalvas vai
izlodéSanas galvas uz darbvirsmas vai ari uz
plastmasas virsmam.

Raugiet, lai ierice nevarétu ieslégties nejausi. Ja
lodamurs netiek izmantots, atslédziet ta sprieguma
padevi.

leriéu tuvuma nedrikst atrasties spradziennedrosi
un dego$i priekSmeti.

Norades par ekspluataciju

Karstajam lodamura uzgalim |aujiet saskarties tikai ar
mérisanas punktu sensora centra. Karstajam
lodamura uzgalim pieskaroties plastmasas korpusam,
sensora pieslégumiem vai fiksacijas tapam, var
rasties bojajumi

leliekot sensora stiepli, rikojieties uzmanigi. Rikojoties
neuzmanigi, sensora stieple var parltzt.

lerici drikst izmantot vienigi iekStelpas un istabas
temperatara. Péc ieslégSanas droSa mérisana
iespéjama tikai péc tam, kad ierice uzrada istabas
temperatdru.

|zmérito temperatru var nolastt tikai tad, kad ir
nostabilizéjusies radijuma vértiba. Tas var ilgt dazas
sekundes.

Ja platforma WXsmart tiek izmantota kopa ar
viedajiem lodamura uzgaliem RTPS MS, RTMS MS,
RTUS MS, var veikt automatisko kalibréSanu,
izmantojot lodamuru uzgalu nobides funkciju. Abas
ierices tiek savienotas ar RS232 kabeli.

Ja tiek izmantotas lodésanas stacijas WX 1, WX 2,
WXD 2, WXA 2 un WXR 3, automatisko kalibréSanu
ar lodamura nobides funkciju var veikt kombinacija ar
$adiem lodamuriem: WP 65, WP 80, WP 120, WP
200, WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP 90, WXP 120,
WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP, WXPP MS un
WXUP MS. Abas ierices tiek savienotas ar RS232
kabeli.

Draudziama laida naudoti ne pagal paskirtj.
Nenesiet ierici, turot aiz kabela. Netraukite kistuko i$
kistukinio lizdo, paéme uz laido. Saugokite laidg nuo
karscio, alyvos, netraukite per astrius krastus.

Bukite atidas. Rikojieties uzmanigi. Darbus veiciet
rapigi. Nenaudokite litavimo jrankio, kai negalite
susikoncentruoti.

Lodamuru drikst lietot tikai tad, ja tas ir tehniski
nevainojama stavokli. Aizliegts deaktivizét
aizsargierices.

Nekavéjoties noveérsiet trauc&jumus un bojajumus.
Pirms katras iekartas/instrumenta lietoSanas ripigi
japarbauda, vai aizsardzibas ierices darbojas
nevainojami un atbilsto$i paredzétajam mérkim.
Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas nevainojami
un neiesprist, ka arT parliecinieties, vai dajas nav
bojatas. Lai nodro$inatu tehniski nevainojamu ierices
lietoSanu, visam dalam ir jabat pareizi uzstaditam un
jaatbilst visiem nosacijumiem.

Atbilstosa lietosal

Kalibré$anas ierici izmantojiet tikai lodamura uzgala
temperatlras mériSanai un kalibré$anai pie eit
noraditajiem nosacijumiem.

lerici drikst izmantot vienigi iekstelpas un istabas
temperatara. Sargajiet ierici no mitruma un
tieSiem saules stariem.
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Apkope un kopsana

Lai panaktu augstu mériSanas precizitati, més
iesakam sensoru ik péc 50 mérisanas reizém
nomaintt. ST norade ir uztverama ka orientgjo$a
vértiba.

Sensora pieslégumus, kuri ir notraipiti ar lodésanas
kusniem, notiriet tikai ar mikstu, spirta samitrinatu

Ja baterijas simbols rada ,low*, nomainiet bateriju
pret tada pasa tipa bateriju. Specifikaciju skatiet
tehniskajos datos. Zems baterijas uzlades limenis var
izraisit neprecizus mérfjumus.

Ja ierice netiks lietota ilgaku laiku, iznemiet bateriju.
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Elektroierices, baterijas un akumulatorus nedrikst
izmest sadzives atkritumos. Tie jasavac saskirota
veida un janodod atkritumu parstrades uznémuma, lai
tos likvidétu videi nekaitiga veida. Informéaciju par at-
kritumu parstrades uznémumiem un $kiroto atkritumu
pienemsSanas vietam jautdjiet vietéja pasvaldiba vai
specializétajam tirgotajam.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir
spéka gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz
pircéja pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa
478.—479. § nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai
tad, ja lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita
rakstiski un teksta lietots jedziens ,Garantija”.
Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota
neatbilstosi noradijumiem un nekvalificétas personas
veic ierices izmainas.

Informaciju skatiet vietné
www.weller-tools.com.

Uzmanibu!

Bridinajums! Apdegumu risks

|zlasiet lietoSanas rokasgramatu!

ESD atbilstiga konstrukcija un ESD
atbilstiga darba vieta.

Tips K Termoelements

Termoparveidotajs

CE markg&jums

Lielbritanijas atbilstibas zime

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas
sadzives atkritumos! Saskana ar
Eiropas Direktivu 2012/19/EU par
lietotajam elektroiekartam, elektro-
nikas iekartam un tas ieklauSanu
valsts likumdoSana lietotas
elektroiekartas ir jasavac atseviski
un janogada otrreizéjai parstradei
videi draudziga veida.




LIETUVISKAI

Techniniai duomenys

WCu

Temperatiros matavimo diapazonas
Termoelektrinis kryzius

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Temperatiros matavimo diapazonas K tipas
Termoelementas

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Naudojamas jutiklis

K (CA) termoporos tipas

Matavimo paklaida

+3 °C (nuo 300 iki 600 °C)
+6 °F (nuo 572 iki 1112 °F)

El. energijos tiekimas

9V Sausa baterija
Rekomenduojamas Sarminis elementas

Rekomenduojamas akumuliatorius

Ansmann XPower Sarminé baterija 9V E-block

Drégmeés diapazonas

Matmenys ilgis x plotis x aukstis 138 x 73 x43 mm
Svoris 120 g (be baterijos)
Aplinkos temperatira 0°C-40°C,

maks. 80% santykiné oro drégmé, nesikondensuoja

Aplinkos salygos

Taikomas uzterStumo laipsnis 2 (Pagal IEC /
UL61010-1)

Prie$ pradédami eksploatuoti ir dirbti su
prietaisu, perskaitykite visa instrukcija

Saugos taisyklés
ir pridedamus saugos nurodymus.

Jei nepaisysite saugos nurodymuy, kils

pavojus sveikatai ir gyvybei.

Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pasiekia-
moje vietoje. Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy
naudojimo instrukcijy.

Perskaitykite ,Weller* maitinimo bloko ,,* eksploatavi-
mo instrukcijg ir laikykités joje pateikty nurodymuy.
Dél saugumo priezas¢iy Siuo jrankiu
draudZiama naudotis vaikams ir jaunuo-
liams iki 16 mety bei asmenims, kurie
neperskaité Sios instrukcijos. Vaikus
reikéty prizidreti, kad baty uztikrinta, jog
jie su prietaisu nezaidzia.

Sis jrankis néra skirtas tam, kad jj
naudoty asmenys (jskaitant vaikus) su
ribotais fiziniais, jutiminiais arba protini-
ais gebéjimais arba neturintys patirties ir
(arba) Ziniy.

Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite j
komplekte esantj apsauginj déklg.

Neprileiskite kity asmeny arti Jisy darbo vietos.
Darbo srityje draudziama biti vaikams ir pasaliniams
asmenims. Neleiskite kitiems asmenims liesti litavimo
jrankio ar laido.

Naudokite tik
originalius litavimo
antgalius!

A\ |spéjimas | Srovés smigis

3alwTuTUTe Cce oA enekTPUYHOr yaapa.
Antistatinés funkcijos neturinéiy litavimo jrankiy
rankenos laidzZios elektrai.

W3beraBajTe KOHTAKT ca y3eMIbeHUM
noBpLUMHaMa MonyT LieBK, rpejada v xnaaH-aka.
Litavimo jrankio nenaudokite drégnoje arba
Slapioje aplinkoje.

Nedirbkite prie jtampingujy daliy.
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A ISpéjimas | Pavojus nudegti

Litavimo antgalis lituojant bana itin karstas.
Prisilietus prie antgaliy, galima nudegti. Bai-
gus lituoti, lituoklis ir jo laikiklis biina jkaite.
Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite j
komplekte esantj apsauginj déklg. Ocurypajte
npUKNagaH Hocad 3a 3aLUTUTHY MONLY.

Nelieskite jkaitusiy litavimo antgaliy ir nelaikykite arti
degiy objekty.

Litavimo jrankio antgalj keiskite tik Saltg

Antgalius keiskite tik jiems atvésus

Pavojus nudegti dél skysto lydmetalio.
Saugokités alavo pursly.

+ Kad nenudegtuméte, vilkékite atitinkamus
apsauginius drabuZius. Saugokite akis ir uZsidékite

apsauginius akinius.

,WXsmart* naudojant kartu su iSmaniaisiais litavimo
antgaliais RTPS MS, RTMS MS, RTUS MS, galimas
automatinis kalibravimas su litavimo antgaliy
nuokrypiu. Abu prietaisai sujungiami RS232 kabeliu.

Naudojant litavimo stoteles WX 1, WX 2, WXD 2,
WXA 2 ir WXR 3 galimas automatinis kalibravimas su
lituoklio nuokrypiu, kai naudojami Sie lituokliai: WP 65,
WP 80, WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65, WXP
80, WXP 90, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMP
MS, WXPP, WXPP MS ir WXUP MS. Abu prietaisai
sujungiami RS232 kabeliu.

He kopucTuTe kabn 3a HameHe 3a koje Huje
npeaguhjeH. Prietaiso niekada neneskite paéme uz
laido. He uckanyajte 13 yTuiHuLE Tako Aa nosnadute
3a kabn. [ipxuTe kabn Aarbe o TONmoTe, yrba u
OLLTPUX MBULIA.

Byaute onpe3nu. Elkités su juo atsargiai. Dirbdami
vadovaukités sveika nuovoka. He kopuctute
NEeMUNNLLY ako CTe YMOPHM.

Litavimo jrankj galima naudoti tik techniSkai
nepriekaistingos buklés. Batina visada naudoti

A |Spéjimas | Gaisro pavojus

MpekpuBakbe NnemMunumLe Unu 3awTUTHe
nonuue npeacTaBrba ONacHOCT oA NnoXapa.
Niekada neuzdenkite litavimo prietaiso ir apsauginio
déklo.

Netoli litavimo jrankio nenaudokite jokiy degiy daikty,
skys€iy ar dujy.

Nedékite litavimo / atlitavimo antgaliy ant
darbastalio arba plastikiniy pavirsiy ir jy ten
nepalikite.

Stenkités, kad prietaisas nejsijungty netikétai.
Nenaudojamiems litavimo jrankiams nutraukite
jtampos tiekima.

+ Sprogius ir degius daiktus laikykite atokiai.

Nurodymai dél eksploatavimo

|kaitintg lituoklio gala jutiklio viduryje palieskite tik
matavimo tasku. Galimi paZeidimai lituoklio galu
palietus plastikinj korpusa, jutiklio jungtis ar
spaudziamajj kaistj

Istatydami su jutiklio laidu elkités atsargiai. Dél
neatsargaus elgesio jutiklio laidas gali trakti.

§j prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiroje
ir tik viduje. Jjungus saugus matavimas galimas tik
tada, kai jrenginys rodo patalpos temperattros
reikSme.

I8matuotajg temperatirg nuskaityti galima tik tada, kai
rodinyje reikSmé stabilizuojasi. Sis procesas gali
uZtrukti keletg sekundZiy.
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apsaugines priemones.

Gedimai ir defektai turi bati nedelsiant pasalinti.
Kaskart prie§ naudojant prietaisg ar jrankj, batina
kruop$ciai patikrinti, ar apsauginés priemonés yra
nepriekaistingos ir tinkamos baklés. Patikrinkite, ar
judancios dalys nepriekaistingai veikia, nestringa

ir néra pazeistos. Visos dalys turi bati tinkamai su-
montuotos ir atitikti visas keliamas salygas, kad bity
galima uztikrinti nepriekaiStingg prietaiso veikima.

Naudojimas pagal paskirtj

Kalibravimo blokg naudokite tik lituoklio galo
temperatdrai iSmatuoti ir sukalibruoti ¢ia nurodytomis
salygomis.

§j prietaisa galima naudoti tik patalpos
temperatiiroje ir tik viduje. Saugokite nuo
drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

|prastiné ir techniné priezidra

Siekiant uztikrinti matavimo tiksluma, rekomenduo-
jame po 50 matavimy pakeisti jutiklj. Si reiksmé yra
tik orientaciné.

Jutiklio jungtis, ant kuriy yra litavimo fliuso, nuvalykite
tik minksta, alkoholiu suvilgyta Sluoste. Nenaudokite
skiedikliy arba benzino.

Jei rodomas ,low" baterijos simbolis, baterijg pakeis-
kite kita to paties tipo baterija. ISsamig specifikacijg
rasite skyriuje , Techniniai duomenys". Jei baterija per
mazai jkrauta, matavimai gali bati netikslds.

Jei ketinate baterijos ilgiau nenaudoti, iSimkite jg i$
prietaiso.



Elektriniy prietaisy, baterijy ir akumuliatoriy negalima
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Juos reikia su-
rinkti atskirai ir atliekas nugabenti perdirbimo jmonei,
kur jos bus Salinamos nekenkiant aplinkai. Perdirbimo
aiksteliy ir surinkimo punkty teiraukités vietos valdzios
institucijose arba savo pardavéjo.

Kliento pretenzijos dél trikumy netenka galios
praéjus vieneriems metams nuo prietaiso pristatymo.
Tai negalioja pirkéjo atsakomosioms pretenzijoms
pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal misy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo
atveju, jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos
msy buvo suteikta rastiskai ir naudojant terming
,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudoja-
mas netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti
asmenys.

Informacijos rasite

www.weller-tools.com.

Démesio!

ISpéjimas! Pavojus nudegti

Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas
dizainas ir elektrostatinei iSkrovai
pritaikyta darbo vieta

K tipas Termoelementas

Termoelektrinis kryzZius

CE zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Utilizavimas

NeiSmeskite elektros jrenginiy j
buitinius Siuks$lynus! Pagal ES
direktyva 2012/19/EU dél naudoty
jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy
jtraukimo j valstybinius jstatymus
naudotus jrenginius batina surinkti
atskirai ir nugabenti antriniy Zaliavy
perdirbimui aplinkai nekenksmingu
badu.
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BBIIFAPCKU

WCu

TemnepaTypeH n3mepBaTeneH auanasoH
Tepmopngoiika

0°C - 400°C
32°F - 752°F

TemnepaTypeH namepsateneH ananasoH Tun-K
TepmoenemeHT

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Mpunoxum ceHzop

K (CA) Tvun TepmoenemeHT

ViamepBateneH gomyck

+3 °C (mexpy 300°C 1 600°C)
16 °F (Mexay 572 n 1112°F)

EnexTpnyecko 3axpaHeaHe

9V Batepusi CbC Cyxu enemMeHTH
3a npenopbyBaHe e ankanHa krnetka

MpenopvyBaHa 6atepust

Ansmann XPower AnkanHa 6atepusi 9V E-block

[Inana3soH Ha BNaXHOCT Ha Bb3ayXxa

Pa3vepn o x W x B 138 x 73 x 43 mm
Terno 120 g (6e3 Gatepust)
Temnepatypa Ha okornHaTa cpefa 0°C-40°C,

Makc. 80% OTHOCUTENHa BNaXHOCT Ha Bbaayxa 6e3
KOHAeH3auus

Yenosuws Ha okonHata cpeja

Mpunoxuma cTeneH Ha 3ambpcsiBaHe 2 (CbobpasHo
IEC /UL61010-1)

WHcTpykumm 3a 6e3onacHa paborta

Mpeau nyckaHe B aevicTBUe N
3anoy4saHe Ha paboTa ¢ ypeaa
npoyeTeTe AOKPa TOBa PHLKOBOACTBO
W NPUNOXKEHUTE MHCTPYKLWUK 3a
6e3onacHa pa6ora.
Mpu HecnaspaHe Ha npaBunara 3a GesonacHoCT ma
onacHocT 3a BalweTo 3apase 1 XWBOT.
CbxpaHsiBaiiTe TOBa PbKOBOACTBO Taka, Ye To Aa
€ [I0CTBIHO 3a BCYKW noTpebuteni. Cnassaiite
CbOTBETHIUTE PLKOBOACTBA 3a paboTa Ha
NPUCbEOVHEHNS ypeq.
Mons, He 3abpaBsiiTe Aa NpoyeTeTe M creasanTe
VHCTpYKLMWTE 3a eKcriroaTaumst Ha Batums Unit
Supply Weller.

Ot cbobpaxeHust 3a 6esonacHocT, aela
1 Mnagexv nog 16-roauiuHa Bb3pacT,
KaKTO M N1LIa, KOUTO He ca 3aro3HaTu

C Te3M MHCTPYKUMK 3a paboTa, He

MO>Xe [1a U3MoMn3BaTe YCTPOWCTBOTO.
[Heuara Tpsibea aa ce Hag3vpasar, 3a
[a ce rapaHTupa, Ye Te He Cv UrpasT C
VHCTPYMEHTa.
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ToBa yCTpOVICTBO He e npeaHasHa4vyeH
3a Mor3BaHe OT Xopa (BKMOYUTENHO
[eLa) C orpaHNyeHn U3ndecky,
CETUBHU 1IN YMCTBEHU CI'IOCO6HOCTVI,
nnun ot nnua, KOUTo HAMaT IjOBHaHVIﬂ
unu onuT B pabota ¢ yCTPOCTBOTO.
AKo He u3nonaeare nosinHWs WHCTPYMEHT, BUHAr ro
cnaraiiTe B npefnasHara noAcTaeka.

[pbxTe apyru xopa Aaneye ot Baweto pa6otHo
MSACTO.

3abpaHeHo e felia 1 BLHLUHM Nuua fja ce Hamupar
B paboTHaTa 3oHa. He octaBsiiTe apyru xopa fa ce
AOKOCBAT A0 NOANHUA UHCTPYMEHT 1nu kabena.

H3nonsealime camo
opuauHanHu Weller
cbeemu 3anosigaHe!




MNpeaynpexaexne Enektpuueckmn yaap

MaseTte ce ot enekTpuyecku yaap. MNpu
AHTUCTATUYHU NOANHN UHCTPYMEHTU OpbXKaTa
TOKOMpoBOAUMA.

nepante Tanoto Bu aa He ookocsa 0 3a3eMeHu
YyacTu, Hanpumep TpbOW, OTONNUTENHW Tena,
NEYKM N XNagunHnuum.

He n3nonaeaiite nosinHus WHCTPYMEHT BbB
BnaxHa unn MoKpa oKornHa cpeaa.

He pa60TeTe no 4acTu, KOUTO Ca noa
HanpexeHue.

Mpeaynpexaexue | Puck ot usrapsaxusa

BbpxbT Ha 3anosiBaHe CTaBa MHOTO ropelua
no BpeMe Ha 3anosiBaHe pa6ota. CbliecTByBa
ONacHOCT OT U3rapsAHus OT AOKOCBaHe Ha
BbpxoBeTe. Criea NpUKNtouBaHe Ha npoueca
Ha 3anosiBaHe MOSINHUAT MHCTPYMEHT U
AbpKaubT Ha obpaboTBaHaTa yacT ca owue
ropeLm.

AKO He W3non3BaTe NOANHINA UHCTPYMEHT, BUHAr ro
cnaraifTe B npeAnasHara noacTaeka. Morpikere ce
npeanasHara nofCcTaeka fa CTou CTabusiHo.

He pokocBaiite ropeluute CbBETH 3a 3arnosiBaHe U Aa
M AbpXu Aaned oT 3ananMmu npegMmeTu.

Camo 3aMeHu CbBETY Croiika, KoraTo € CTyAeH
CMsiHa Ha At031 CaMo B CTYLIEHO CbCTOsHIE

Wma onacHocT OT U3rapsiHe C Te4eH KanaeH
npunoi. MaseTe ce OT NPBLCKM KanaeH NPUNon.
[la ce Hocv NoAXOASLLO 3aLUMTHO OBrekro, 3a Ja ce
npeqnasuTe oT U3rapsiHust. Masete ounTe cu o1
HOCEHETO Ha NPpeAnasHu CPeacTea 3a 3aluuTa Ha
ouuTe.

Mpeaynpexaenune | OnacHoCT ot noxap

an NOKpuBaHe Ha NoANHUKa unu Ha
npeanasHata noAcTaBKa eAHa UMa onacHoCT
OT noxap.

MOANHUKBLT 1 NpeanasHara noAcTaeka BUHArM
TpsibBa Aa ca ceoboaHu.

He OcrassiiTe 3ananuTenHu npeameTy, TEHHOCTH
UnK ra3oBe 61130 A0 HAropeLLeHNst NosneH
VHCTPYMEHT.

He cnaraiiTe HaropeLieHnUTe HakpanHuLm 3a
CcnosiBaHe v pa3nosBaHe HUTO BbPXY pa60THa
NOBBLPXHOCT UMK NNAcTMacoBN NOBBLPXHOCTU U He
v ocTaBanTe Tam.

W3bsarsaiTe HenpeaHaMepeHo oTBapsiHe.
Wakntoyete QJyHKLlVIﬂTa 3a 3anosiBaHe oT
3axpaHBaHeTo, AOKaTO HE € B yn0Tp36a.

[pbXTe B3pUBHW 1 3ananummu NpeamMeTy faneye
OT YCTPOMCTBOTO.

MocraBete ropewus BpbX Ha NosnHuKa camo ¢
n3mepsarenHata To4Ka no cpefara Ha ceH3opa B
KOHTaKT. ,ElUKOCBaHe C ropeLuns BpbX Ha nosAnHuka ao
nnacTmMacoBus Kopnyc, 40 CbeAnHeHusTa Ha
ceH3opa unm go obTerarenHus GoNT Moxe Aa Moxe
[ia AoBene o nospean

PaboreTe BHUMATENHO npu cnaraHe Ha ceH3opHaTta
Ten. HeBHumatenHa pa60Ta MOXe Aa NpUYnHN
CYynBaHe Ha CeH3opHaTa Ten.

W3nona3gaiiTe To3n ypes camo npu cTanHa
Temneparypa W BbB BbTPELLHM NoMelleHus. Crien
BKIKO4YBAHE €[HO CUTYPHO U3MepBaHe MoXe fia ce
Hanpaey CaMo Crief KaTto ypeAbT Nokassa cTanHa
Temneparypa.

OTunTaHe Ha U3MepeHaTa Temnepartypa Moxe fa ce
Hanpasy camo Crep KaTo CTONHOCTTa B UHAMKaLMsTa
ce cTabunuampa. Tosu NpoLIeC MOXe Aa NPOABLITKN
HSIKOITKO CekyHau.

Mpw nanonseaHe Ha WXsmart B komGuHaLws ¢
WHTENWUrEHTHU NOsiNHW HakpaiHuum RTPS MS, RTMS
MS, RTUS MS nma Bb3MOXHOCT 3a
aBTokanubpupaHe ¢ Offset Ha NosNHUS HakpanHUK.
[lBata ypepa ca cBbp3aHu ¢ eaunH kaben RS232.

[Mpu nanonasaHe Ha cTaHLym 3a 3anoseaHe WX 1,
WX 2, WXD 2, WXA 2 1 WXR 3 Ma Bb3MOXHOCT 3a
aBTokanunbpupaHe ¢ Offset Ha nosinHuka B
KOMOUHaLWS cbC criegHuTe nosinHuum: WP 65, WP
80, WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65, WXP 80,
WXP 90, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMP MS,
WXPP, WXPP MS n WXUP MS. [igata ypena ca
CBbp3aHy C eauH kaben RS232.

He usnonassaiite kabena 3a Lenu, 3a KOMTO TOM He
e npeABuaeH. Hykora He HoceTe npuGopa 3a
kabena. He n3nonassaiite kabena 3a usternsHe Ha
Liekepa ot KoHTakTa. lNasete kabena oT ropeluyHa,
Macro 1 ocTpu pbooBe.

Bbaete BHMMaTenHn. Brumasaiite, kakso npasuTe.
Pa6oteTte pasymHo. He pabotete ¢ nosinHus
WHCTPYMEHT, aKO He MOXeTe [ia Ce KOHLUEHTpupare.

PaGoteTe C NOANHNA MHCTPYMEHT CaMo, aKo Toil e
B 6€3yNpeyHO TEXHUYECKO ChCTOsIHUE.
MpennasHuTe npucnocobneHus He TpsioBa Aa ca
AeakTnenpaHu.
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OTCTpaHﬂBaﬁTe He3abaBHO BCUYKN HeusnpaBHOCTU
1 fecbext. Mpeam BCsiko usronasaxe Ha npybopa

/ MHCTPYMEHTa NpoBepeTe rPYKIMBO AaNK
npeAnasHuTe NpUCocoBneHns paboTsiT NpaBUITHO 1
B CbOTBETCTBME C NpeaHa3HajeHneTo cu. Mposepete
[lany NofBYKHITE YacTi paboTSIT U3NPaBHO U He

Ce 3aKrneLLyBaT UV Aanu UMa NoBPEAEHN HYacTy.
Bceuukm vacTi Tpsibea fja ca MOHTUPaHW MPaBUIHO U
Aa Ca U3NbJIHEHN BCUYKM YCNOBWSA, 3a a ce ocurypu
uanpasHara pabota Ha npubopa.

W3nonsBaHe no npegHa3HaveHne

W3non3BaiiTe Groka 3a kanubpupaHe U3KMH4UTENHO
cawmo 3a u3mMepBaHe v karmbpupaHe Ha
Temneparypara Ha Bbpxa Ha MosiHIKa Mpu
[lafeHunTe TyYK YCroBUSI.

W3non3gaitte TO31 ypeA camo Npu cTaiHa
Temnepatypa 1 BbB BbTPeLUHN nomMeLueHus. fla
Ce na3u oT Brnara v npsika cnbH4YeBa CBeTN1Ha.

O6cnyxBaHe U nogaAbLPXKaHe

3a ja ce OCUrypu TOHYHOCT Ha U3MEPBAHETO Hie

Bu npenopbyBame fa cmeHsTe ceHsopa creq 50
n3mepBaHus. To3u CbBeT TpsibBa Aa ce pasbupa kato
OPUEHTUPOBBLYHA CTOWHOCT.

3abbpcBaliTe 3aMbpCeHnTe € (riioc 3a crosiBaHe
CbeAMHEHS Ha CEH30pa UBKITKOYUTENTHO Camo C
MeKa, HaMOKpeHa C ankoxon kepna. He nanonssaiite
paspeauTen unu 6eHauH.

Ako cMMBONLT 3a GaTepys Nokasea ,low”,
cMeHeTe Gatepusita C Apyra OT CbiLys Tvn. BikTe
TEXHWYECKUTE [laHH B crielmdmkaumsTa. Eavn
HWCKO HWBO Ha 3apexaaHe Ha Gatepusita Moxe Aa
[[0Befe [0 HETO4HU N3MEPBaHWS.

Mpu no-abNro Hevsnon3eaHe n3BageTe Gatepusita
OT MHCTPYMEHTA.

CTpaHsAABaHe KaTo OTnaab!

He otcTpaHsiBaiiTe enekTpudecku HCTPYMEHTH,
6atepun 1 akyMynaTopy 3aeHO C JOMaKNHCKN
otnapbum! Te Tpsibea aa ce cubupar otaenHo

1 [a coaBar 3a eKOMOr1YHO OTCTpaHsBaHe Ha
npeanpusTve 3a pelvknpaHe. OcsefomeTe ce npu
MECTHWUTE BMacTi unv npu Bawwvs cneuvanuaupan
ThbproseL Kbje nMa NpeanpusT s 3a peLuknupaqe n
NyHKTOBE 3a CjaBaHe Ha BTOPUYHM CYPOBUHM.

FapaHuus

[NpeTeHUMMTe KbM Ka4ecTBOTO Ha KynyBaya umat
[IaBHOCT eAHa rofuHa crep Aarara Ha JocTaBka npu
KynyBaya. ToBa He BaX1 3@ PErPECHN NPETEHLMN Ha
Kynysada no §§ 478, 479 TK.

Hwe Hocum OTroBOpHOCT MO AafeHara ot Hac
rapaHLusi camo, KoraTo rapaHuvsTa 3a concTeara
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1N 3a cpoka Ha roAHOCT € JaieHa OT Hac B MUCMEH
BWA U KaTO Npw TOBa € MU3MNOo3BaHO NOHATUETO
JrapaHums”.

[apaHuusiTa ryéy cuna npy HeNPaBUHO U3NonaBaHe
nKorato HeKBaJ‘IVId)VILWIpaHI/I nnua ca Hanpasunn
MaHunynauun.

Mons uHdopmupaiiTe ce Ha agpec
www.weller-tools.com.

BHumahve!

Mpepynpexpexue! Puck ot
n3rapsiHus

MpoueTeTe pbLKOBOACTBO 3a
ekcnnoartayus!

[n3aiiHbT 1 odopMneHneTo Ha
paboTHOTO MSICTO OTroBapsaTa
Ha ESD

Tun-K TepmoenemeHT

TepmopBoiika

CE-3Haum

BpuTaHcku 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

OTCTPB HABaHe KaTo oTnagbkK

He 13xBbprsiiiTe enekTpuyecku
MHCTPYMEHTMN B JOMaKUHCKUTE
oTnagbum! B cboTBeTCTBUE

c eBponeinckaTta [upektusa
2012/19/EU 3a ctapu
ENeKTPU4ECKN N eNeKTPOHHN
ypenu v HeiHOTO BHeapsiBaHe B
HaLMOoHanHOTO NpaBo u3xabexute
©eIeKTPUHECKN NHCTPYMEHTU
TpsibBa aa ce cbbupar otaenHo
1 fia ce NpeaaBart 3a eKoNormyHo
peuuknupaxe.
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ROMANIA @

Date tehnice

WCu

Domeniu de masurare a temperaturii Cruce
termica

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Domeniu de masurare a temperaturii Tip K
Termoelement

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Senzor aplicabil

Termoelement de tip K (CA)

Toleranta de masurare

3 °C (intre 300 si 600 °C)
6 °F (intre 572 si 1112 °F)

Alimentare cu energie

9V Baterie uscata
Sunt recomandate celulele alcaline

Baterie recomandata

Ansmann XPower Baterie alcalina 9V E-block

Dimensiuni L x I x h

138 x 73 x43 mm

Greutate

120 g (fara baterie)

Temperatura ambianta

Interval de umiditate a aerului

0°C-40°C,

max. 80% umiditate relativa a aerului, fara
condensare

Stare ambianta

Grad de contaminare aplicabil 2 (Conform IEC /
UL61010-1)

Indicatii de securitate

Consultati complet acest manual si
indicatiile de securitate atagate inainte
de punerea in functiune si inainte de a
lucra cu aparatul.
In caz de nerespectare a prescriptjilor privind masurile
de siguranta, apare pericol pentru integritatea
corporald si pentru viata.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pen-
tru totj utilizatorii. Respectati manualele de utilizare
ale aparatelor conectate.

Cititi si aveti in vedere manualul de exploatare pentru
unitatea de alimentare Weller respectiva utilizata.
Din motive de siguranta, este interzisa
utilizarea aparatului de catre copii si
tinerii sub 16 ani, precum si de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu
acest manual de utilizare. Copiii trebuie
supravegheati, pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

Acest aparat nu este destinat utilizarii
de céatre persoane (inclusiv copii) cu
capacitafj fizice, senzoriale sau psihice
reduse, ori cu lipsa de experienta si/sau
cu cunostinte deficitare.

Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita
de sigurantd in caz de nefolosire a acesteia.

Tineti persoanele la distanta de locul dvs. de
munca.

Nu este permisa statjonarea copiilor sau a persoane-
lor neautorizate in zona de lucru. Nu permiteti altor
persoane s atinga scula de lipire cu aliaj sau cablul.

Utilizati numai varfuri
de lipit originale
Weller!
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A\ Avertizare | Electrocutare

Protejati-va impotriva electrocutarii. in cazul
sculelor de lipire cu aliaj cu executie antistatica,
manerul este conductiv.

Evitati sa atingeti cu parti ale corpul piesele cu
impamantare, ca de ex. tevi, corpuri de incalzire,
plite si frigidere.

Nu utilizati scula de lipire cu aliaj in medii umede
sau ude.

Nu lucrati la piese care se afla sub tensiune.

A Avertizare | Pericol de provocare a

arsurilor

in procesele de lipire cu aliaj varful de lipit

devine foarte fierbinte. La atingerea varfului

apare pericol de provocare a arsurilor. Dupa

procesul de lipire, unealta de lipit si suportul

piesei lipite sunt inca fierbinti.

+ Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita
de sigurantd in caz de nefolosire a acesteia. Asigurati
o pozitie stabild a suportului de siguranta.

+ Nu atingetj varful de lipire metalica in stare fierbinte si
tineti la distanta obiectele inflamabile.

+ Tnlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece
+ Inlocuirea duzei doar in stare rece

Pericol de provocare a arsurilor prin aliaj de

cositor lichid. Feriti-va de stropii de aliaj de

cositor.

+ Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare,
pentru a va proteja de arsuri. Protejati-va orificiile
inelare si purtati ochelari de protectie.

A Avertizare | Pericol de incendiu

Acoperirea aparatului de lipire cu aliaj sau a
suportului de siguranta reprezinta un pericol
de incendiu.

Pastrati aparatul de lipire cu aliaj si suportul de
siguranta intotdeauna libere.

Nu aduceti obiecte, lichide sau gaze inflamabile in
apropierea sculei fierbinti de lipire cu aliaj.

Nu asezati varful fierbinte pentru lipire sau dezlipire
metalica nici pe suprafata de lucru sau pe suprafete
din plastic, nici nu le lasatj acolo.

Evitati functionarea involuntara. Scoateti de sub
tensiune sculele de lipire metalica nefolosite.

Tineti la distanta obiectele explozive si pe cele
inflamabile.

78

Recomandari privind operarea

Aduceti varful de lipire fierbinte in contact numai cu
punctul de masurare din centrul senzorului. Atingerea
cu varful de lipire a carcasei din plastic, racordurilor
de senzori sau bolturilor de strangere poate provoca
deteriorari

Manevratj cu atentje firul senzorului in timp ce-l
introduceti. In cazul manevrérii neglijente, firul
senzorului se poate rupe.

Folosirea acestui aparat se va face numai la
temperatura camerei, in spatji interioare. Dupa conec-
tare, masurarea poate fi efectuata in siguranta atunci
cand aparatul indica temperatura din incapere.

Citirea temperaturii masurate poate fi efectuata
imediat ce valoarea de pe afisaj s-a stabilizat. Acest
proces poate dura cateva secunde.

La utilizarea WXsmart in combinatie cu varfurile de
lipire inteligente RTPS MS, RTMS MS, RTUS MS,
autocalibrarea este posibild cu deplasarea varfurilor
de lipire. Ambele aparate sunt conectate la un cablu
RS232.

La utilizarea statjilor de lipire WX 1, WX 2, WXD 2,
WXA 2 si WXR 3, autocalibrarea este posibila cu
deplasarea ciocanelor de lipire in combinatie cu
urmatoarele ciocane de lipire: WP 65, WP 80,
WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65, WXP 80, WXP
90, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMP MS, WXPP,
WXPP MS si WXUP MS. Ambele aparate sunt
conectate la un cablu RS232.

Nu folositi cablul in alte scopuri decéat cel pentru
care a fost prevazut. Nu ducetj niciodata aparatul
tinandu-| de cablu. Nu va folositi de cablu pentru a
scoate fisa din priza. Protejati cablul impotriva
caldurii, uleiului si muchiilor ascutite

Fiti atenti. Fiti atenti la ceea ce faceti. Abordati
activitatea cu o atitudine rationala. Nu utilizati scula
de lipire cu aliaj atunci cand nu dispuneti de concen-
trarea necesara.

Punerea in functiune a sculei de lipire cu aliaj
este permisa numai in conditiile unei stari tehnice
impecabile a acesteia. Nu este permisa scoaterea
din functiune a dispozitivelor de protectie.

Deranjamentele si defectjunile trebuie remediate
imediat. Inainte de fiecare utilizare a aparatului /
sculei, dispozitivele de protectie trebuie verificate

cu atentie in privinta functjonarii impecabile,

conform prevederilor. Verificati daca piesele mobile
functioneaza impecabil i daca nu se blocheaza sau
daca exista piese deteriorate. Toate piesele trebuie sa
fie montate corect si trebuie sa indeplineasca toate
conditiile pentru a garanta functionarea impecabila

a aparatului.



Utilizarea conforma cu destinatia

Utilizatj unitatea de calibrare exclusiv pentru
masurarea si calibrarea temperaturii varfului de lipire
n conditiile specificate aici.

Folosirea acestui aparat se va face numai la
temperatura camerei, in spatii interioare. Protejati-
| impotriva umezelii si a radiatiilor solare directe.

ingrijirea si intretinerea curenta

Pentru asigurarea preciziei masurdrii, recomandam
Tnlocuirea senzorului la fiecare 50 de masurari.
Aceste informatii au rol de instructiuni.

Stergeti racordurile senzorului care sunt contaminate
cu flux de lipire utilizand exclusiv o laveta moale
imbibata cu alcool. Nu utilizatj diluanti sau benzina.

Cand este afigat simbolul de baterie ,low” (nivel
scazut), inlocuiti bateria cu o alta de acelasi tip.
Consultati specificatiile din cadrul datelor tehnice.
Un nivel scazut de incarcare a bateriei poate duce la
masurari imprecise.

in cazul perioadelor lungi de neutilizare, scoateti
bateria din aparat.

Eliminarea ca deseu

Aparatele electrice, bateriile si acumulatorii nu trebuie
eliminate impreuna cu deseurile menajere. Acestea
trebuie colectate separat si predate la un centru de
reciclare in vederea eliminarii ecologice a acestora.
Solicitatj autoritatilor locale si distribuitorului local
informatji privind centrele de reciclare si de colectare
de la nivel local.

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd
valabilitatea pentru cumpérator intr-un an de la data
livrarii. Acest lucru nu se aplica in cazul drepturilor
cumparétorului la o cale de atac conform paragrafelor
478, 479 din Codul Civil (Germania).

Tn cadrul unei garantji pentru produs oferite de noi,
ne asumam raspunderea numai daca garantia
pentru structura sau pentru durata de valabilitate a
fost emisa de noi in scris i utilizandu-se notjiunea
,Garantie”.

Garantja pentru produs fsi pierde valabilitatea in caz
de folosire improprie si daca s-au intreprins interventji
de catre persoane necalificate.

Va rugam sa va informatj la

www.weller-tools.com.

Atentie!

Avertizare! Pericol de provocare
a arsurilor

Cititi manualul de operare!

Design compatibil ESD (Electro
Static Discharge) si post de lucru
compatibil ESD

Tip K Termoelement

Cruce termica

Marcaj CE

Marca de conformitate britanica

Eliminarea ca deseu

Nu depuneti sculele electrice
impreuna cu deseurile menajere!
Conform directivei europene
2012/19/EU despre aparatele
electrice si electronice vechi si
armonizarea cu legislatia nationala,
sculele electrice trebuie sa fie co-
lectate separat si depuse la centre
de revalorificare in conformitate cu
prescriptiile de mediu.

D85 R0 D OB >
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@ HRVATSKI

Tehnicki podaci

WCu

Raspon mjerenja temperature Termokriz

0°C - 400°C
32°F - 752°F

Raspon mjerenja temperature Tip-K
Termoelement

-150°C - +1200°C
-302 °F - +2192 °F

Primjenjivi senzor

K (CA\) tip termoelementa

Tolerancija mjerenja

+3 °C (izmedu 300 600 °C)
46 °F (izmedu 5721 1112 °F)

Opskrba energijom

9V Suha baterija
Preporucena je alkalna éelija

Preporucena baterija

Ansmann XPower Alkalna baterija 9V E-block

Raspon vlaznosti

Dimenzije D x S x V 138 x 73 x43 mm
Tezina 120 g (bez baterije)
Okolna temperatura 0°C-40°C,

maks. 80% relativna viaznost, bez kondenzacije

Uvjet zastite okolisa

Primjeniivi stupanj onecis¢enja 2 (Sukladno IEC /

UL61010-1)

Sigurnosna upozorenja

@ Prije pustanja uredaja u pogon pazljivo
procitajte upute za rukovanje i prilozena
sigurnosna upozorenja.

U slucaju nepostivanja sigurnosnih propisa
prijeti opasnost za zdravlje i Zivot.
Cuvajte ove upute na mjestu koje je dostupno svim
korisnicima. PridrZavajte se pojedinih uputa za
rukovanje priklju¢enim uredajima.
Procitajte naputak za rukovanje doti¢ne jedinice za
napajanje Weller koja se koristi i pridrzavaijte se istog.
1z sigurnosnih razloga, djeca do 16 go-
dina i osobe koje nisu upoznate s ovim
uputama, ne smiju koristiti uredaj. Djecu
se ne smije ostaviti bez nadzora kako bi
se osiguralo da se ne igraju uredajem.

Ovaj uredaj nije namijenjen da se koristi
od strane osoba (ukljucujuci djecu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili men-
talnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva ifili znanja.
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OdloZite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvat-
nik kada alat nije u uporabi.

Udaljite druge osobe od svog radnog mjesta.
Zadrzavanije djece i neovlaStenih osoba u radnom
podrudju nije dopusteno. Ne dopustite drugim osoba-
ma da dodiruju lemilo ili kabel.

Koristite samo
originalne vrhove
lemila tvrtke Weller!

A Upozorenje | Struini udar

Zastitite se od elektricnog udara. U antistatickim
izvedbama lemila, ru¢ka je vodijiva.

Izbjegavaite tjelesni dodir s uzemljenim dijelovima,
npr. cijevima, grijacim tijelima, Stednjacima i
hladnjacima.

Ne upotrebljavajte lemilo u viaznom ili mokrom
okruzenju.

Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.




A Upozorenje | Opasnost od zadobivanja

opeklina

Vrh lemilice je tijekom lemljenja jako vrué. Kod

kontakta s vrhovima prijeti opasnost od zado-

bivanja opeklina. Nakon postupka lemljenja

lemilo i nosac jos su vruéi.

OdloZite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni

prihvatnik kada alat nije u uporabi. Pobrinite se da je

zastitni stalak na sigurnom mjestu.

Ne dotaknite vruée vrhove lemila i ne priblizavajte

zapaljive objekte.

Zamijena vrha lemilice samo kad je hladan

Zamijena mlaznica samo kada su hladne

Opasnost od zapaljenja zbog tekuceg lemnog

kositra. Zastitite se od prskanja kositra.

+ Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu, kako bi se
zastitili od zadobivanja opeklina.Zastitite Vase oci i
nosite zastitne naocale.

IS¢itavanje izmjerene temperature moze uslijediti ¢im
se stabilizira vrijednost na pokazivacu. Ovaj postupak
moze trajati nekoliko sekundi.

Pri uporabi WXsmart u kombinaciji s pametnim
vrhovima za lemljenje RTPS MS, RTMS MS, RTUS
MS moguce je automatsko kalibriranje s pomakom
vrha za lemljenje. Oba alata spojena su RS232
kabelom.

Pri uporabi lemnih stanica WX 1, WX 2, WXD 2, WXA
2iWXR 3 moguce je automatsko kalibriranje s poma-
kom lemila u kombinaciji sa sljiede¢im lemilima WP
65, WP 80, WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65,
WXP 80, WXP 90, WXP 120, WXP 200, WXMP,
WXMP MS, WXPP, WXPP MS i WXUP MS. Oba
alata spojena su RS232 kabelom.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen.
Nikada ne nosite uredaj za kabel. Ne koristite kabel
kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Zastitite kabel od
topline, ulja i ostrih rubova.

Budite oprezni. Pazite sto ¢inite. Razumno
pristupajte radu. Ne upotrebljavajte lemilo kada niste
koncentrirani.

Operatit rad lemila dopusten je samo u

A Upozorenje | Opasnost od pozara

Prekrivanje lemila ili zastitnog stalka predstav-
lja opasnost od pozara.

Lemilo i zadtitni stalak uvijek moraju biti slobodni.

Ne nosite zapaljive predmete, tekucine ili plinove
blizu vruéeg lemila.

Ne odlazite vruce vrhove za lemljenje ili
odlemljivanje niti na povrsinu na kojoj radite ili na
povrsine od plasti€énog materijala, niti ih ostavljajte
na takvim mjestima.

Izbjegavajte nenamjerni operativan rad.
Uspostavite beznaponsko stanje alata za lemljenje
koji nije u uporabi.

Eksplozivne i zapaljive predmete drzite podalje.

Radni naputak

Vruéi vrh za lemljenje dovedite u kontakt samo s
mjernom tockom u sredini senzora. Dodirivanje
plasti€nog kucista, prikljucka senzora ili steznog
svornjaka s vru¢im vrhom za lemljenje moze izazvati
ostecenja

Oprezno rukuijte Zicom senzora prilikom umetanja.
Zica senzora moze se prekinuti uslijed nepazljivog
rukovanja.

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i
u zatvorenom prostoru. Nakon ukljucivanja, pouzdano
mjerenje moze uslijediti tek kada uredaj pokaze
temperaturu prostorije.

tehmck| besprijekornom stanju. Zastitni uredaji ne
smiju biti stavljeni izvan pogona.

Smetnje i kvarovi moraju se odmah otkloniti.

Prije svake uporabe uredaja/alata mora se pazljivo
provjeriti besprijekorna i pravilna funkcija zastitnih
naprava. Provjerite funkcioniraju li pomicni dijelovi
besprijekorno i zaglavijuju li se te postoje li osteceni
dijelovi. Svi dijelovi moraju biti ispravno montirani i
ispunjavati sve uvjete kako bi se omogucio besprije-
koran rad uredaja.

Namjenska uporaba

Kalibracijsku jedinicu upotrijebite isklju¢ivo za mjeren-
je i kalibriranje temperature vrhova za lemljenje pod
uvjetima koji se ovdje navode.

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj tempe-
raturi i u zatvorenom prostoru. Zastititi od vlage i
izravnog suncevog svjetla.

Njega i servisiranje

Kako bi se zajamcila to¢nost mjerenja,
preporucujemo da zamijenite senzor nakon svakih

50 mjerenja. Ovaj podatak treba se uzeti samo kao
orijentacijska vrijednost.

Obrisite prikljucke senzora, koji su oneciséeni tekucim
sredstvom za lemljenje, isklju¢ivo mekanom krpom
koja je natopliena alkoholom. Nemojte rabiti nijedan
razrjediva¢ ni benzin.

Ako simbol baterije pokazuije vrijednost ,Jow" (niska
razina), zamijenite bateriju istim tipom baterije.
Specifikaciju provjerite u tehnickim podacima. Niska
razina napunjenosti baterije moze uzrokovati neto¢na
mjerenja. 81



lzvadite bateriju iz alata ako ga necete upotrebljavati
dulje vrijeme.

Zbrinjavanje

Elektricni alati, baterije i akumulatorske baterije ne
smiju se odlagati zajedno s kuénim otpadom. Treba
ih odvojeno sakupiti i predati tvrtki za recikliranje radi
ekoloski prihvatljivog zbrinjavanja. Raspitajte se kod
lokalnih upravnih tijela ili svog specijaliziranog trgovca
o reciklaznim dvoristima i mjestima za sakupljanje.

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda
zastarijevaju za godinu dana od dana isporuke kupcu.
To ne vrijedi za prava kupca na regres sukladno
Elanovima 478, 479 Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo
odgovornost samo ako smo jamstvo za svojstva

ili vijek trajanja dali u pismenom obliku uz uporabu
pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slu¢aju nepravilne uporabe i ako
nekvalificirane osobe vrSe zahvate na proizvodu.
Informacije mozete naéi na internetskoj stranici
www.weller-tools.com.
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Paznja!

Upozorenje! Opasnost od zadobi-
vanja opeklina

Pro¢itati upute za upotrebu!

Dizajn i radno mjesto sa zastitom
od elektrostatskog izboja (ESD)

Tip-K Termoelement

Termokriz

CE znak

Britanski znak suglasnosti

D85 R0 s DO >

Zbrinjavanje

Ne bacajte elektricne alate u kuéni
otpad! Sukladno Europskoj direktivi
2012/19/EU o dotrajalim elektricnim
i elektronikim uredajima i imple-
mentacije u nacionalne zakone
neuporabljivi elektri¢ni alati moraju
se skupljati zasebno i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.




PYCCKUMA

TexHuveckue XapaKTepuCcTukun

WCU

[lnanasoH n3MepeHVsi TemnepaTypbl 0°C-400°C
TepmokpecT 32°F - 752°F
[nanasoH namepeHnus Temneparypbl Tun K -150°C - +1200°C
TepmoanemeHT -302 °F - +2192 °F
MpumeHNMbIA gaTumnk TepmoanemerT T1na K (CA)
MorpelHocTb n3mepeHns #8 °C (o1 300 A0 600 °C)

P P +6 °F (ot 572 o 1112 °F)

9V Cyxas Gatapes
OnekTponuTaHue PekomeH108aHO 1CMOMNb30BaHME LLEMOYHOMO
anemeHTa

PekomeHayemas Gatapes

Ansmann XPower LlenoyHas 6arapest 9V E-block

Paawmepe! (O x L x B)

138 x 73 x 43 mm

Macca

120 g (6e3 Gatapen)

Temnepatypa okpyxatoLLen cpeabl

ﬂl/lal'la30H BNa)XHOCTU BO3Ayxa

0°C-40°C,

makc. 80% OTHocuTenbHas BNaxHoCTb, 6e3
KOHOEeHcaumm

Ycnosus okpyxatoLueit cpefpbl

MpumeHnmas cteneHb 3arpsaHenns 2 (CornacHo
IEC /UL61010-1)

WHer PYyKUUM NO TeXHUKe 6e3onacHocTU

BHMMaTenbHoO u3yunte faHHoe
py! BO MO 3KCTUTyaTaLum u
npunaraemble MHCTPYKLUM 10 TeXHUKe
6Ge3onacHoOCTH nepen BBOAOM B
3KCNIyaTaLyIo U HaYarom paboTkl ¢
YCTPOWCTBOM.
Mpu HecobnioaeHy npeanucanmii no GesonacHocTn
BO3HUKAET OMaCHOCTb A5 3[0POBbS M XKN3HM.
XpaHuTe JaHHOE PYKOBOACTBO MO SKCMITyaTauum
B MecTe, [JOCTYMHOM /i1l BCEX Morb3oBaTenien.
CobntopaiiTe COOTBETCTBYHOLLME PYKOBOACTBA MO
aKcryaTaLuy NoACOEAUHSIEMbIX YCTPONCTB.

MpouTuTe 1 cobrioaaiiTe pyKOBOACTBO NO
3KCrnyaTaLmy Ha COOTBETCTBYIOLLMIA UCMOMb3YEMbIi
6ok nogrotoBky Bo3ayxa Weller.

He paspeluaetcs ucnonb3osaHvie
Hacoca AeTbMM U NOAPOCTKaMU

0o 16 ner, a Takke nuuamm, He
03HaKOMVBLUMMUCS C PyKOBOACTBOM
no aKcnnyataumu. et JOmKHbI
HaxoauTbCsl o4 NOCTOSIHHBIM
HabntogeHreM, YTobbl OHU He
UCMOSb30BaNM YCTPOMCTBO B KAa4ECTBE

WUrPYLLIKW.

[aHHbIN Hacoc He npeaHasHayeH
[0S UCNONb30BaHNs NULamm
(BKMtOYasi 4eTe) C OrpaHNYEHHBIMM
hu1an4eCcKMMU, NCUXUYECKAMM UNK
YMCTBEHHbIMU BO3MOXHOCTSIMM,
HEO0CTaTO4HbLIM OMbITOM WM/Unn

3HaHNAMN.

Ecnv nasinbHbI MHCTPYMEHT He UCnonb3yeTcs,
BCerzja XxpaHuTe ero B be3onacHom MecTe.

He noanyckaiTe NOCTOPOHHUX Ntofei K Baluemy
paboyemy mecTy.

HaxoxaeHue aeteit 1 HeyNONMHOMOYEHHbIX ML, B
paboyelt 30He 3anpeLLeHo. MocTOpoHHME LA He
[IOMKHBI NPUKACaTLCS! K NasNbHOMY MHCTPYMEHTY
vnu kabento.

ucnonb3ytime
mornesKo
opuauHalbHbIe Xana
Weller!
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A\ Buuvanve | Yaap Tokom

OGecneysTe COGCTBEHHYHO 3alUUTY OT
yAapa 3nekTpU4ecKum Tokom. PykosTku
AHTUCTATUYECKUX NasifbHbIX UHCTPYMEHTOB
MPOBOASAT BMEKTPUYECKUIA TOK.

W3beraiite NPUKOCHOBEHUS! K 3a3eMIIEHHBLIM
[AeTansmM, Hanpumep, Tpybam, HarpeBaTerbHbIM
AnemMeHTam, nNnuTam 1 XxonoaunbHbIM LIJKaCbaM.

He vcnonbayiite nasnbHbIi MHCTPYMEHT BO
BIaXXHOWN 1IN MOKPOA cpepe.

He npoBoguTe paboTsl Ha AeTansiX, HAXOAALUMXCS
N0 ANEKTPUHECKUM HANPSHKEHNEM.

BHumaHue | OnacHocTb oxora

JKano Bo Bpems NPoLIECCOB Naikn CUINbHO
HarpeBaeTcsl. [Py NPUKOCHOBEHUM K Xany
BO3HMKAEeT ONacHOCTb oxora. Mocne nasHua
nasnbHbIA MHCTPYMEHT U NpucnocobneHne
ANs 3aKMMa U3Aenusi HeKOTopoe Bpemst
OCTaloTCHA rOpsiYUMHU.

Ecnv nasnbHbIiA MIHCTPYMEHT He UCNOMb3yeTes,
BCElja XpaHuTe ero B 6e3onacHom MecTe.
ObecneybTe HaeXXHOe OCHOBaHWe Ans GesonacHon
NOACTaBKM.

He npukacaiitech K ropaumm coBeTbI Ansi nanku u
[iepxaTb NerkoBocraMeHsIoLLMeCs NpeaMeTh
nogarnbiue.

3ameHa ar Tomnbko B XONOAHOM COCTOSIHIM
3ameHa comna TomMbKO B XONOAHOM COCTOSHUN
OnacHOCTL Mofy4eHUsi OXKOroB B CBA3N

¢ BbiTekaHuem npunos! O6ecneuste
COGCTBEHHYIO 3alUMTY OT NonagaHus 6pbI3r
npunos.

+ HocuTb COOTBETCTBYIOLLIYIO 3aLUMTHYIO OAEXKAY,
4TOGbI MPEAOTBPATUTL OXOrU. 3aLUMTUTE CBOM IMasa
HOCUTb 3aLUMTHOE 0GOPYAOBAHIE AMs 3aLLMTHI [Tas.

A BHumaHue | OnacHOCTb BO3HMKHOBEHUS

noxapa!

HakpbiBaHue nasnbHoro npuéopa unm
6e3onacHoi NOACTABKU MOXET BbI3BaTb
BO3ropaHue.

+ [loctyn k nasinbHomy npubopy 1 Ge3onacHoi
NOACTaBKe BCEraa A0IMKeH ObITb CBOBOAEH.

* He NoAHocuTe nerkoBocniaMmeHstoLmecs BeLecTsa,
KWOKOCTU Unu rasbl 6rm3Kko K HarpeTomy nasnbHoMy
MHCTPYMEHTY.
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He knapuTe HarpeTbie xana Ha pabouyio
MNOBEPXHOCTb UJTM Ha NOBEPXHOCTKU U3 NnacTmacc
W He OCTaBnsanTe UX Tam.

MpepoTepalyaiiTe cnyyanHoe BKIYEHNE.
OTKMlounTe Noaaqy HanpsKeHNs K
Hencrnonb3yemomy nasifibHoOMy UHCTPYMEHTY.

[lepxuTe B3pbIBOOMACHBIE U FOPIOYME NPEAMEThI
BAanM.

MHCTpYyKUMM no aKkcnnyartauum

CnepnvTe 3a Tem, 4TOGbI HAarpeToe NasnbHoe Xaro
HaxoaWroch B KOHTAKTE TONbKO C TOYKOM U3MEPEHMSt
B LiEHTpe faTyuka. KOHTaKT HarpeToro nasinbHoro
Xara ¢ nnacTukoBbIM KOPMyCOM, BbIBOZaMU JaTyuka
VIV CTSDKHBIMM LLMWIBKaMU MOXET CTaTb MPUHMHON
MOBPEXAEHUNA.

[Mpy BBOAE NPOBOIOYHOIO AeMeHTa AaTynka
cobntoaarite 0CTOpoXHOCTL. HeGpexHoe obpalleHne
MOXET CTaTb MPU4MHON NOBPEXAEHUS NPOBOSIOYHOMO
anemeHTa.

[laHHOe yCTPOICTBO pa3peLLaeTcs MCnonb3oBaTh
TONbKO npn KOMHaTHOW TeMmneparype 1 TOnbKo B
nomeLLeHusix. Mocne BKIKYEHUs yCTpoicTea
[OXOUTECH, KOrAA UHAMKATOP HAYHET rokasbiBaTh
KOMHaTHY0 Temneparypy, 4To sBMsieTcst
HeobXxoavMbIM ycrioBuem Anst GesonacHoro
BbIMNOMHEHNSI U3MEPEHNS.

CunTblBaHVE mamepeHHoﬁ Temneparypbl BO3MOXHO
TOMNbKO Mocrie Toro, Kak 3Ha4eHne Ha nHauvkaTtope
cTabunuavpyeTcsi. ATOT NPOLIECC MOXKET 3aHATb
HECKOITbKO CeKyHA.

Mpw ncnonb3oBaHum WXsmart B kombuHaLwmm ¢
MHTENneKTyarnbHbIMu anam RTPS MS, RTMS MS,
RTUS MS BoamoxHa aBTokannbpoBka ¢ koppekumein
Temnepatypbl xana. Oba npubopa coeanHsIoTcs
kabenem RS232.

[Mpw ncnonb3oBaHUM NasneHbIX cTaHumin WX 1, WX
2, WXD 2, WXA 2 n WXR 3 BO3MOXHa
aBTOKanMGpOBKa C KOPPEKLIE TemnepaTyphbl xana
B KOMGUHaLWMM CO creaytoLmmm nasnsHukamm: WP
65, WP 80, WP120, WP 200, WTP 90, WXP 65,
WXP 80, WXP 90, WXP 120, WXP 200, WXMP,
WXMP MS, WXPP, WXPP MS n WXUP MS. O6a
npubopa coeauHsitoTes kabenem RS232.

He ucnonb3yiite kabenb Ans uensx, ons
KOTOPbIX OH He NpeAHa3Ha4eH. Hu B koem cryyae
He nepeHocuTe npubop 3a kabenb. He ucnonbayiite
Kaberb, 4TOGbI BbITSIHYTh LUTEKEP 13 PO3ETK.
OBecneubTe 3alMTy Kabens oT BbICOKOM
Temneparypbl, NonafaHus Macna unm kacaHus
OCTPbIX KPOMOK.

ByabTe BHUMaTenbHbI. KoHTponvpyiite ceon
Aencteus. Mpy BbINOMHEHUM paboT coxpaHsiiTe
30paBbli cMbicn. He ncnonbayiite nasnbHbIn
VHCTPYMEHT, He CKOHLIEHTPUPOBABLUCh Ha paboTe.



BBOA B 3KcnnyaTauuvio NaanbHOro MHCTPYMeHTa
paspeLuaeTcsi TonbKo B ero 6e3ynpeyHom
TEXHWYECKOM COCTOSIHUM. 3anpeLLeHo BbIBOAWTL 13
3KCMNyaTaLum 3aLLMTHbIE NPUCTIOCOBNEHMS.

HevicnpaBHocT 1 fedhexTbl noanexar
HesaMefnUTenbHOMY yeTpaHeHuto. Mepen kaxabiv
VCToNb30BaHNEM NprOOPa/MHCTPYMEHTa 3aLLUTHbIE
NPUCTIOCOBNEHNS AOMKHbI BbITh TLLATENBHO
npoBepeHbl Ha Ge3ynpeyHOCTb U NPaBUMbHOCTL
hyHKLMOHMpOBaHUS. MPoBEpLTe ABVKYLLMECS YacTh
Ha 6e3ynpeyHoCTb PYHKLIMOHMPOBAHMS, OTCYTCTBUE
3aeaaHuii 1 noBpexaeHnin. Bee aetani aomkHb!
6bITb NPaBUILHO CMOHTUPOBAHBI 11 COOTBETCTBOBATH
BCeM ycrioBusiM Ans obecnevenmst 6esynpeyHoi
aKcnnyarauwm npubopa.

Wcnonb3oBaHue No HasHaYeHUIO

Wcnonb3yiiTe Brok KanmGpoBKY UCKMKOYUTENBHO
NSt U3MEpPEHUsI 1 KanuOpPOBKY TeMMepaTypbl xan B
YCNoOBUAX, ONNUCaHHbIX B AAHHOM OOKYMEHTE.

[laHHOE YCTPOICTBO pa3peLIaeTcs UCMoNb30BaThL
TOMbLKO NPYU KOMHATHOW TeMnepaType 1 TONbKO B
rioMeLLeHUsIX. 3alLuLLaiTe OT BO3AEHCTBUSA Braru
W OT NPSIMOro COSTHEYHOTO N3FTyYeHuUs.

Yxop 1 TexHU4eCKoe 06Ny XUBaHWe

[ins oBecneyeHms TOHHOCTY M3MEPEHNS
PEKOMEHZYETCS 3aMEHSITL T4k Yepes kaxable 50
onepaLmit uaMepeHusi. YkasaHHas NepuoanyHoCTb
SIBMSIETCS OPUEHTUPOBOYHON.

Vcnonb3yiTe Ans 04UCTKM 3arpsaHeHHbIX orocom
BbIBOJOB AaT4MKa MSATKYIO TPSIMKY, CMOYEHHY0
cnupToM. He ncnonb3ayiite pacTBopuUTenu unm
6eH3mH.

Ecnu nHavkatop 3apsifa 6aTapeu nokasbiBaet
Jow* (Hu3kuin), 3ameHuTe GaTapeto Ha G6aTapeto
aHanorMyHoro Tna. TeXHUIEckue XapakTepucTUki
cM. B crieumdmkaummn. Huskuii 3apsg 6atapen
MOXET CTaTb MPUINHON UCKaXKEHUS pe3yrbTaToB
N3MepeHus.

Ecnu npuGop He 6yaet vcronb3oBaTses Aonroe
BpeMmsi, CrieayeT BbIHYTb U3 Hero 6aTapeo.

YTunusauusa

OnekTponpubopbl, 6atapey 1 akkyMynsTopbl Henb3st
BblbpackiBaTh BMeCTe C BbIToBbIMM OTXOAaMM. WX
cneayet cobupaTh OTAENLHO U CAABATL B KOMNaHI0
1o nepepaboTke OTXOAOB AN 3KOMOTUHECKM
BesonacHoi yTunuaaumu. O nyHkTax cbopa 1
nepepaboTkv MOXKHO Y3HaTb B MECTHBIX OpraHax
BracT1 nnu 'y CBOEro crneuuann3vpoBaHHOro aunepa.

FapaHTus

[apaHTuitHble TpeboBaHUs NokynaTens ucTekarT
Yepes roa nocrne A0CTaBKW. 3TO He OTHOCUTCS
K perpeccHbiM TpeboBaHMsM nokynaTens B

cooteeTcTBIN ¢ §§ 478, 479 TK OPT.

Me! Gyem HeCT OTBETCTBEHHOCTb MO
NPeOCTaBNEHHOM HaMM1 rapaHTIW TOMBKO B TOM
CIyyae, ecrivi rapaHTUsi Ka4ecTsa Ui AONTOBEYHOCTN
6Gbiria NpefocTaBneHa Hamy B MMCbMEHHOM (hopme 1
C MCMonb3oBaHNeM TepMuHa FapaHTus”.

[apaHTUs aHHYNMPYETCst NPY HeHaNexallem
MCMONb30BaHWM UNK B Pe3yribTaTe BMeLLaTenscTaa,
NPEANPUHATOrO HEKBANMMULIMPOBAHHBIM NLIAMI.
[insi nonyyeHust [ONONHUTENbHO MHOPMALIM
obpatutech

www.weller-tools.com.

Cumsonbl

Brumanve!

BrumaHnwne! OnacHocTb oxora

MpouTtnTe pykoBOACTBO MO
akcnnyatauum!

[unzaitH n paboyee mecTo
BbINOMHAT TPeGOBaHNS 3aLUThI
OT 3MEeKTPOCTaTUYECKUX pa3psiioB

Tun K TepmoanemeHT

TepmokpecT

3Hak CE

BpwvTaHckuin 3Hak CooTBETCTBUSA

YTunusauusa

He ytunuaupyiite
3NEKTPOUHCTPYMEHTLI BMECTe
¢ 6bITOBLIMM OTXOAaMM!
CornacHo aupektuse 2012/19/
EU no otxoaam anekTpuyeckoro
1 3NeKTPOHHOro 06opyaoBaHUs
1 rapMOHU3NPOBAHHLIM
HaLMOHanbHbLIM CTaHAapTaMm,
GbiBLME B ynoTpebneHun
3NeKTPOnNpUGOpbLI 1
3NEKTPOUHCTPYMEHTbI noanexar
pasfenbHoOM YTUNU3aLum ¢ Lenbo
1X nocneaytoLLei 3Konornyecku
6esonacHol nepepaboTku.
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@ EU Konformitétserklarung

Wir erklaren, dass die bezeichneten
Produkte die Bestimmungen folgender
Richtlinien erfiillen:

|

@ EC declaration of conformity

We hereby declare that the products
described herein comply with the follo-
wing guidelines:

Declaracion de conformidad
de la UE

Declaramos que los productos
mencionados cumplen las disposi-
ciones de las siguientes Directivas:

i

|

@ Déclaration CE de conformité
Nous déclarons que les produits

désignés répondent aux conditions des
directives suivantes:

0 Dichiarazione CE di conformita

|
|

Dichiariamo che i prodotti dotati
di contrassegno adempiano alle
seguenti Direttive:

@ Declaracédo de conformidade
da UE

Declaramos que, os produtos de-
signados cumprem os regulamen-
tos das directivas seguintes:

|
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U-conformiteitsverklaring

We verklaren dat de beschreven
producten de bepalingen van volgende
richtlijnen vervullen:

@ EU-forsakran om
overensstammelse
Vi deklarerar att de betecknade pro-

dukterna uppfyller bestimmelserna i
foljande riktlinjer:

@ EU- overensstemmelse-
serklaering

Vi erklaerer, at de naevnte produkter
opfylder bestemmelserne i falgende
direktiver:

0 EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus
Taten vakuutamme, etta kuvatut tuot-

teet tayttavat seuraavien direktiivien
maaraykset:

@ AnAwaon ouppopewong EE

AnAwvoupeg, 0TI Ta XAPOAKTNPIOUEVA
PoidvTa TTANPOUV TIg SIaTAEIg TWV
ak6AouBwyv odnyiwv:

@ AB uygunluk beyani

Adi gegen lrinlerin, agsagida yer
alan yonergelerdeki gereklilikleri
kargiladigini beyan ederiz:



|
|

@ EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme, Ze oznacené produk-
ty spliuji ustanoveni nasledujicich
smérnic:

|
|

@ Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione
produkty spetniaja ponizsze wytyczne:

|
|

@ EU-megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy a megnevezett termé-
kek teljesitik a kovetkezé iranyelvek
elbirasait:

|
|

@ EU vyhlasenie o zhode

Vyhlasujeme, ze uvedené vyrobky
spifiajii ustanovenia nasledujicich
nariadeni:

|
|

@ Izjava EU o skladnost

Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnju-
jejo dolocila naslednjih direktiv:

|
|

@ ELi vastavusdeklaratsioon

Kinnitame, et nimetatud toode vastab
jargmiste direktiivide satetele:

@ ES atbilstibas deklaracija
Més deklaréjam, ka noraditie produkti

atbilst talak uzskaitito regulu noteiku-
miem:

0 ES atitikties deklaracija
Mes patvirtiname, kad aprasyti gami-

niai atitinka toliau nurodyty direktyvy
nuostatas:

@ EC peknapaums 3a
Hue AeKnapupame, 4e HasoBaHuUTe

NPOAYKTU U3NBLINHABAT U3UCKBaHUATa
Ha cnegHuTe ﬂMpeKTMBM:

@ Declaratia de conformitate UE
Declaram ca produsele nominalizate

indeplinesc prevederile urméatoarelor
directive:

@ EU izjava o sukladnosti
Izjavljujemo da navedeni proizvodi

ispunjavaju odredbe sljede¢ih smjer-
nica:

@ [leknapauus coorBetcTBUA EC
3asBnsiem, 4TO yKa3aHHble

NpoAYKTbI BbINOMHAIOT Tpe6oBaHus
crneayloWnX AUPEKTUB:
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Q@ ~orionssss
BLBCCEUTOLBUEET S &

S ICREE SN ERRE, ROASE
SAVICERLTNS:

@ weneimmn

RARUER: A RfFaUTHE:

2014/30/EU, 2011/65/EU, 2006/42/EG

c € Besigheim, 2021-09-14

Philippe Buidin
Managing director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zu-
sammenzustellen.

Authorised to compile technical documen-
tation.

Autoriza la recopilacién de la documentacion
técnica.

autorise a réunir les documentations techni-
ques.

Autoriza la recopilacién de la documentacion
técnica.

Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Responsavel pela compilagao da documen-
tagdo técnica.

Gevolmachtigd om de technische documenten
samen te stellen.

Bemyndigar sammanstélining av tekniskt
underlag.

Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske
dokumentation.

Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.
E¢ouaiodotnpévog yia v katdpTion Tou
TEXVIKOU QOKEAOU.

88

Teknik belgelerin olusturulmasi icin tam yetkiye
sahiptir.

Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.
Osoba upowazniona do przygotowania doku-
mentacji technicznej.

Amiiszaki dokumentécié dsszedllitasara
jogosult személy.

Splnomocriuje zostavit technické podklady.
Pooblasceni za sestavljanje tehniéne doku-
mentacije.

Volitatud koostama tehnilisi andmeid.
Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.
Asmuo, jgaliotas sudaryti technine
dokumentacija.

YNbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsHE Ha TexH14Yeckata
[IOKyMeHTaLms.

Tmputernicit cu redactarea documentatiei
tehnice.

Opunomocen za prikupljanje tehnicke doku-
mentacije.

YNONHOMOY€EHHbIA Ha COCTaBMNeHNe
TEXHUYECKIX [IOKYMEHTOB.

ZRBURHIF AR

2lolg grot 7|& el xhad

RN EOERNRBITE NS,

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Stralle 2, 74354 Besigheim,
Germany



@ UK declaration of conformity

We hereby declare that the products de-
scribed herein comply with the following
guidelines:

S12008 No.1597, SI 2012 No.3032, SI 2016 No.1091

Besigheim, 2021-09-14

Philippe Buidin
Managing director

Authorised to compile technical documentation.
Apex tool Group (UK Operations) Limited

Piccadilly, Tamworth
Staffordshire B78 2ER
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Product Registration

Produkt-Registrierung - Enregistrement produit

Weller

Product registration

Register your Weller product

T0055749200/ 09.2021

- Registro de producto - EEEIEFIRLF

i E

EigE Weller Tools GmbH
I-Benz-StraBe 2

Ll Brnbe oy

iy

www.weller-tools.com/registration

GREAT BRITAIN

Apex tool Group (UK Operations)
Limited

Piccadilly, Tamworth
Staffordshire B78 2ER

USA

Apex Tool Group, LLC.

Weller Professional Tools Division
1000 Lufkin Road

Apex, NC 27539

+1919-362-8381
info@weller-tools.com

www.weller-tools.com

© 2021, Apex Tool Group, LLC.

GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Stralle 2
74354 Besigheim

Tel: +49 (0)7143 580-0
Fax: +49 (0)7143 580-108

CHINA

Apex Tool Group

A-8 Building

No. 38 Dongsheng Road
Heqing Industrial Park, Pudong
Shanghai 201201

Tel: +86 (21)60 88 02 88
Fax: +86 (21)60 88 02 89

®
Weller® is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC. Weller






